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For further information and/or for instructions for use in other languages, please visit: beper.com
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IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)
EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)

DE - BETRIEBSANLEITUNG (Scannen Sie den QR-CODE)

FR - MANUEL D’INSTRUCTIONS (scannez le QR CODE)

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES (escanea el CODIGO QR)
HR - PRIRUCNIK ZA UPORABU (skenirajte QR KOD)

SL - NAVODILA ZA UPORABO (skenirajte QR CODE)

GR - EMXEIP'1AIO OAHIIQN (capwoTe To QR CODE)

RO - MANUAL DE INSTRUCTIUNI (scaneaza CODUL QR)

CZ - POKYNY PRO BEZPECNOST A POUZITi (naskenujte QR KOD)
LV - LIETOSANAS INSTRUKCIJA (skenéjiet QR KODU)

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (nuskaitykite QR KODA)

EE - KASUTUSJUHEND (skannige QR-KOOD)

NL - HANDLEIDING (scan de QR CODE)

BG - RUKOVODSTVO ZA UPOTREBA (skaniraite QR KODA)

RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU (ckeHupajte KP KO[L)

HU - HASZNALATI UTMUTATO (QR-KOD beolvasasa)
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Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante 'uso dell'apparecchio & necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto I'imballaggio assicurarsi dell’'integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a
personale professionalmente qualificato. Gli elementi dell'imballag-
gio (sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere la-
sciati alla portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.
Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a
quella indicata nell’etichetta dati tecnici e che I'impianto sia compa-
tibile con la potenza dell’apparecchio.

Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o
taglienti.

Non utilizzare I'apparecchio con il cavo danneggiato.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere so-
stituito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o co-
munque da una persona con qualifica similare, in modo da preve-
nire ogni rischio.

Collegare I'apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente
elettrica alternata.

In generale & sconsigliabile 'uso di adattatori, prese multiple e/o
prolunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile &€ neces-
sario utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vi-
genti norme di sicurezza.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso € da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. |
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolge-
re in tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare
la spina dalla rete di alimentazione elettrica quando I'apparecchio
non € utilizzato.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzio-
ne, disinserire 'apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.
Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non tenere I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente
all'utilizzo dell’'apparecchio stesso da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio.

Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si rac-
comanda di renderlo inoperante.

Siraccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. | bambini non devono giocare con
questo apparecchio. Tenere 'apparecchio ed il suo

cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Questo apparecchio puod essere utilizzato da bambini di eta uguale o
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a condi-
zione che siano state loro fornitore istruzioni complete circa I'utilizzo
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.

Avvertenze d’'uso

Verificare che il voltaggio della rete elettrica corrisponda a quello in-
dicato sull’etichetta.

In caso di danneggiamento al cavo, alla spina o di cortocircuiti, non
utilizzare il ferro da stiro e farlo riparare da un centro di assistenza
autorizzato.

Al primo utilizzo del ferro da stiro rimuovere la pellicola di protezione
dalla piastra, servendosi se necessario di un panno morbido. Fare
attenzione a non graffiare la piastra con oggetti di metallo come zip,
bottoni, ecc.

Al primo utilizzo la piastra pud emettere un leggero fumo causa l'e-
vaporazione dell'olio protettivo, applicato in fase di fabbricazione; cio
non deve destare alcuna preoccupazione e dopo pochi utilizzi il fumo
sparira.

Il cavo elettrico deve sempre essere libero da nodi o grovigli.

Non afferrare il cavo per scollegare la spina.

Non avvolgere il cavo elettrico attorno al ferro da stiro.

4
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Mantenere il cavo di alimentazione a debita distanza dalla piastra,
specialmente quando é calda. Nei momenti di pausa lavoro e quan-
do non si utilizza il ferro da stiro riporlo sempre in posizione verticale.

A\ La piastra del ferro da stiro diventa molto calda; attenzione a
non scottarsi.

Scegliere sempre la temperatura piu idonea al capo da stirare. Non
utilizzare il ferro da stiro come unita riscaldante. Non sottoporre il fer-
ro da stiro ad urti. Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia
scollegare sempre la spina dalla presa elettrica.

Se si decide di non utilizzare piu il prodotto € necessario collocarlo
lontano dal raggiungimento dei bambini ed in modo da non costituire
pericolo alcuno.

Descrizione prodotto Fig. A

. Tubo del vapore

. Termostato regolabile

. Tasto vapore

. Spia di funzionamento

. Piastra in ceramica

. Base d’appoggio piastra

. Leva blocca ferro

. Bocchetta inserimento acqua
. Serbatoio

10. Avvolgi tubo Vapore

11. Cavo di alimentazione con spina

OCONORWN -

Blocco ferro

La leva di blocco del ferro alla base & necessaria per riporlo in condizioni di sicurezza una volta terminato lo stiro.
Per fissare il ferro, agganciarlo in posizione orizzontale sull’apposita base d’appoggio della piastra e sollevare la
leva verso l'alto. Per sbloccare il ferro, muovere la leva in senso inverso, verso il basso.

Modalita d’'uso
& Attenzione: stirare solo su superfici resistenti al calore e che consentano il passaggio del vapore.
& Attenzione: per preservare il sistema stirante utilizzare sempre acqua distillata.

Prima accensione

Alla prima accensione, o dopo un periodo prolungato di inutilizzo, posizionarsi con il ferro sopra ad un lavello,
ruotare il termostato alla massima temperatura e attendere il “beep”. Tenere premuto il tasto vapore senza rila-
sciarlo per 30/40 secondi. In questo lasso di tempo il vapore iniziera ad uscire. A questo punto il sistema stirante
& pronto all'uso

Funzionamento

Dopo aver preparato I'occorrente per lo stiraggio, posizionare il sistema stirante su una superficie piana o su
un asse da stiro idonea. Stendere il cavo di alimentazione e verificare che sia privo di nodi o attorcigliamenti.
Collegare la spina alla rete elettrica. Se si desidera stirare a vapore, riempire il serbatoio d’acqua senza mai
superare il livello indicato dalla dicitura MAX; la capacita massima del serbatoio € di 2,2 L.
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Appoggiare il ferro da stiro verticalmente sulla superficie di stiro, facendo attenzione che la piastra non entri in
contatto con oggetti o altre superfici. Collegare I'apparecchio alla presa di corrente, quindi ruotare il termostato
sulla temperatura desiderata per accendere il ferro, facendo riferimento ai simboli riportati sul termostato stesso.
Il numero di pallini sul termostato regolabile del ferro da stiro indica il livello di temperatura, da quella piu bassa
(e) a quella piu alta (eee). | nomi dei tessuti riportati accanto ai simboli (Nylon, Seta, Lana, Cotone, Lino) indi-
cano la temperatura consigliata per ciascun tipo di tessuto. Si raccomanda comunque di verificare la corrispon-
denza esatta indicata sul termostato del proprio apparecchio.

Al raggiungimento della temperatura impostata, il ferro emettera un segnale acustico: a questo punto € possibile
iniziare la stiratura.

/\ Attenzione: non toccare mai la piastra del ferro finché non si sia completamente raffreddata.

Stiratura a vapore

Per attivare il vapore, ruotare il termostato sulla posizione eee e tenere premuto il tasto vapore: piu alta € la
temperatura, maggiore sara la fuoriuscita di vapore.

Se 'acqua nel serbatoio termina prima del completamento della stiratura, € possibile aggiungerla in qualsiasi
momento. Prima di ogni utilizzo, accertarsi sempre che la temperatura impostata sia adeguata al tipo di tessuto
da trattare (lana con lana, cotone con cotone, ecc.).

Quando il capo da stirare &€ composto da piu tessuti, regolare la temperatura in base al tessuto piu delicato.

Se non si conosce il tipo di tessuto, si consiglia di provare su una parte non visibile del capo, partendo dalla
temperatura minima, fino a individuare quella piu adatta. Se il tessuto dovesse diventare lucido, interrompere
immediatamente la stiratura e proseguire stirando il capo dal rovescio.

Al termine dell’utilizzo, spegnere il prodotto ruotando il termostato sulla temperatura minima e scollegare la
spina dalla presa. Per riporre il prodotto in sicurezza, agganciarlo al serbatoio mediante I'apposita leva di blocco.

& Attenzione: prestare particolare attenzione al simbolo che indica il divieto di stiratura per il capo di
abbigliamento.

/N Attenzione: non toccare mai la piastra del ferro finché non si sia completamente raffreddata. Non
dirigere mai il getto di vapore verso persone e/o animali.

Stiratura verticale

Impostare il termostato sulle temperature ee 0 eee e una volta che si sente il “beep” significa che & pronto per
la stiratura.

Tenere il ferro in posizione verticale a circa 20 cm dal tessuto da stirare e premere il tasto vapore in modo con-
tinuo.

Riempimento e svuotamento del serbatoio

Svuotare sempre il serbatoio dopo I'uso attendendo il completo raffreddamento della piastra.

Questa operazione deve essere eseguita con la spina staccata dalla presa di corrente elettrica.

Asciugare sempre il corpo del ferro da stiro da eventuali gocce prima di riattaccare la spina alla presa di corrente.
Assicurarsi che il termostato e il controllo vapore siano posizionati sulla posizione minima.

Abbassare la bocchetta del serbatoio e riempirlo lentamente servendosi di un bicchierino o di un imbuto.

Non oltrepassare il livello massimo del serbatoio indicato sul serbatoio stesso.

Si consiglia di svuotare il serbatoio dell’acqua dopo ogni utilizzo, al fine di evitare la formazione di muffe e cattivi
odori.

Per svuotare il serbatoio scollegare la spina dalla rete elettrica, abbassare la bocchetta del serbatoio e capovol-
getelo sopra un lavandino e far uscire tutta I'acqua rimasta ancora nel serbatoio.

Pulizia del ferro da stiro

Togliere sempre la spina dalla presa di corrente e lasciar raffreddare completamente il ferro prima di procedere
alla pulizia.

Per rimuovere incrostazioni (es. residui di amido da stiro, se utilizzato) dalla piastra, utilizzare un panno umido
0, se necessario, un detergente non abrasivo, assicurandosi che la piastra sia completamente fredda. Per le
macchie piu ostinate sono disponibili detergenti specifici. Asciugare sempre accuratamente la piastra dopo ogni
pulizia.

Pulire il corpo del ferro da stiro con un panno umido, senza utilizzare detergenti. Non utilizzare pagliette metalli-
che, spugne abrasive o detergenti abrasivi, per evitare di danneggiare le superfici.
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Dati tecnici
Potenza: 2000-2400W
Alimentazione: 220-240V~ 50-60Hz

In un’ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore
HE o momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute e
favorisce il recupero dei materiali di cui & composto.
L'utente & responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per
informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti, o al negozio dove é stato effettuato I'acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti
elettrici-elettronici & punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia
di smaltimento abusivo di rifiuti

CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto
(scontrino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se I'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Que-
sto per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali
manomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la ga-
ranzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo
la riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negligenza

o trascuratezza nell’'uso.

L’elenco di cui sopra € a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia
€ comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione
dell’apparecchio.

La garanzia € inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell'apparecchio ed in caso di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente deriva-
re a persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni
indicate nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’ap-
parecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must
be followed.

After removing all packaging materials, check the integrity of the ap-
pliance. In case of any doubt do not use the appliance and contact
professionally qualified personnel. Packaging materials (plastic bags,
styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of children, as
potential cause of risk.

Always make sure that the mains voltage equals to the voltage in-
dicated on the technical data label and that the electrical system is
compatible with the power of the appliance.

Never unplug the appliance from the socket by pulling the power cord.
Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp surfaces.
Do not use the appliance if the power cord is damaged.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufactu-
rer or by its Technical After Sales service or by a qualified person, in
order to avoid any potential risk.

Only connect the appliance to an AC power outlet.

It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/or
cord extensions.

When their use is necessary only use adapter and cord extensions
compliant with the applicable safety regulations.

This appliance must only be used for the operation for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect,
improper and unreasonable use.

To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is
not in use. Before carrying out any cleaning or maintenance opera-
tion, unplug the socket from the power outlet.

Do not immerse the appliance in water or other liquids.

Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).

This appliance must not be used by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely
watched or well instructed by a person responsible for their safety
regarding the use of the appliance.
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Children must not play with the appliance.
When the appliance must be disposed of, it is recommended to
make it inoperative.

It is also recommended to render harmless those
parts of the appliance likely to constitute a danger.
This appliance must not be used by children.
Children must not play with the appliance. Keep
the appliance and its cable away from children un-

der 8 years of age.

This appliance can be used by children of 8 years or older and by
persons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by
persons that lack experience and knowledge of the appliance, pro-
vided they have been given complete instructions concerning the
safe use of the appliance and provided that they understand the

related risks.

Use advice

Make sure that the mains voltage corresponds to the data specified
on the rating label.

If the cord supply or plug are damage, or in case of electric shock,
do not use the iron but make it repaired by an authorized assistan-
ce centre.

When using the iron for the first time remove the protection from
the soleplate, if necessary use a soft cloth. Pay attention to do not
scratch the soleplate with metallic object, as well as zip, buttons,
etc.

When use the iron for the first time the soleplate may diffuse a light
smoke caused by evaporation of protective oil used in factory; that
is not dangerous and smoke will disappear after some use.

The power cable must always be free from knots or tangles.
Never pull the supply cord to unplug the appliance.

Do not roll up the electric cord around the iron.

Keep away to a reasonable distance the supply cord from the iron
plate, especially when it is hot.

When making a break or if not used, put the iron in vertical position.

A The plate of the iron becomes very hot so take care not to
burn yourself.

9
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Always choose the most suitable temperature for the cloth to iron.
Do not use the iron as a heater. Do not subject the iron to shocks.
Before cleaning, always unplug the power cord.

If you decide not to use the product any longer, you must place it
away from children and in order not to create any danger.

Product description - Fig. A
. Steam hose

. Adjustable thermostat

. Steam button
Operating indicator light
Ceramic soleplate

. Soleplate base

. Iron locking lever

. Water filling inlet

. Water tank

10. Steam hose storage
11. Power cord with plug

©CONORAWN =

Iron lock

The lever that locks the iron to the base is required for safe storage after ironing.

To secure the iron, place it horizontally on the soleplate rest and raise the lever. To release the iron, move the
lever in the opposite direction, downwards.

Instructions for use
& Warning: iron only on heat-resistant surfaces that allow steam to pass through.
& Warning: to protect the ironing system, always use distilled water.

First use

When switching on the appliance for the first time, or after a prolonged period of non-use, hold the iron over a
sink, turn the thermostat to the maximum temperature and wait for the beep. Press and hold the steam button
for 30-40 seconds without releasing it. During this time, steam will begin to come out. The ironing system is now
ready for use.

Operation

After preparing everything needed for ironing, place the ironing system on a flat surface or on a suitable ironing
board.

Unwind the power cord and make sure it is free of knots and twists.

Connect the plug to the mains supply.

For steam ironing, fill the water tank without exceeding the level marked MAX; the maximum tank capacity is 2.2
L. Place the iron upright on the ironing surface, making sure that the soleplate does not come into contact with
any object or other surface.

Connect the appliance to the power outlet, then turn the thermostat to the desired temperature to switch on the
iron, referring to the symbols shown on the thermostat.

The number of dots on the iron’s adjustable thermostat indicates the temperature level, from the lowest (e) to
the highest (eee). The fabric names shown next to the symbols (Nylon, Silk, Wool, Cotton, Linen) indicate the
recommended temperature for each type of fabric. In all cases, check the exact settings shown on the thermostat
of your appliance.

When the set temperature is reached, the iron will emit an audible signal. You can now begin ironing.

& Warning: never touch the iron soleplate until it has cooled completely.
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Steam ironing

To activate the steam, turn the thermostat to the eee position and hold down the steam button: the higher the
temperature, the greater the steam output.

If the water tank becomes empty before you have finished ironing, water can be added at any time.

Before each use, always make sure that the selected temperature is suitable for the type of fabric being ironed
(wool setting for wool, cotton setting for cotton, etc.).

When a garment is made of more than one fabric, set the temperature according to the most delicate fabric.

If you do not know the type of fabric, test the iron on an inconspicuous part of the garment, starting at the lowest
temperature and increasing it until you find the most suitable setting. If the fabric becomes shiny, stop ironing
immediately and continue by ironing the garment inside out.

After use, switch off the product by turning the thermostat to the minimum temperature and disconnect the plug
from the power outlet. For safe storage, secure the iron to the water tank using the locking lever.

& Warning: pay particular attention to the symbol indicating that the garment must not be ironed.

VAN Warning: never touch the iron soleplate until it has cooled completely. Never direct the steam jet
towards people and/or animals.

Vertical ironing
Set the thermostat to ee or eee. \When the beep sounds, the iron is ready for use.
Hold the iron vertically about 20 cm from the fabric and press the steam button continuously.

Filling and emptying the water tank

Always empty the water tank after use, once the soleplate has cooled completely.

This operation must be carried out with the plug disconnected from the power outlet.

Always dry any drops of water from the body of the iron before reconnecting the plug to the power outlet.

Make sure that the thermostat and steam control are set to the minimum position.

Lower the water tank inlet and fill the tank slowly using a small cup or funnel.

Do not exceed the maximum level marked on the water tank.

It is recommended that the water tank be emptied after every use to prevent mould and unpleasant odours.

To empty the water tank, disconnect the plug from the mains supply, lower the tank inlet, turn the tank upside
down over a sink and drain all remaining water.

Cleaning the iron

Always disconnect the plug from the power outlet and allow the iron to cool completely before cleaning it.

To remove deposits from the soleplate (for example, ironing starch residue, if used), use a damp cloth or, if
necessary, a non-abrasive cleaner, making sure that the soleplate is completely cold. Specific cleaners are
available for more stubborn stains. Always dry the soleplate thoroughly after cleaning.

Clean the body of the iron with a damp cloth, without using detergents. Do not use steel wool, abrasive sponges
or abrasive cleaners, as these may damage the surfaces.

Technical data
Power: 2000-2400 W
Power supply: 220-240 V~ 50-60 Hz

As part of its policy of continuous improvement, Beper reserves the right to make changes and impro-
vements to the product without prior notice.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), re-
quires that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted
municipal waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the reco-
very and recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the

B cnvironment. The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation,
that when you dispose of the appliance, it must be separately collected.
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Continuous Cycle Ironing System Use instructions

GUARANTEE CERTIFICATE

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Dampfbligelstation mit kontinuierlichem Betrieb Betriebsanleitung DE

Allgemeine Warnungen

Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerat verwen-
den.

Vor und wahrend der Verwendung des Gerats sollten einige grundle-
gende VorsichtsmalRnahmen beachtet werden.

Uberprifen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die
Unversehrtheit des Gerats. Verwenden Sie das Gerat im Zweifelsfall
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Verpa-
ckungsmaterialien (Plastiktlten, Styropor etc.) sind als potentielle Gefah-
renquelle stets aulerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.
Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Etikett
mit den technischen Daten angegebenen Spannung Ubereinstimmt und
dass die elektrische Anlage mit der Leistung des Gerats kompatibel ist.
Trennen Sie das Gerat niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heil3en
oder scharfen Oberflachen in Berihrung kommt. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schliel3en Sie das
Gerat nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlangerungskabel
Zu verwenden.

Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adapter und
Verlangerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards entspre-
chen.

Dieses Gerat darf nur fur den Betrieb verwendet werden, fur den es
ausdrucklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht
bestimmungsgemall und damit gefahrlich anzusehen und fuhrt zum
Erléschen der Gewahrleistung. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch falschen, unsachgemafien und unverninftigen Gebrauch ent-
stehen.

Um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollstandig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht
verwendet wird.

Ziehen Sie vor der Durchfihrung von Reinigungs- oder Wartungsarbei-
ten den Stecker aus der Steckdose.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Fllssigkeiten.
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Dampfbligelstation mit kontinuierlichem Betrieb Betriebsanleitung

Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorper) fern. Die-
ses Gerat sollte nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und Kenntnis des Gerats verwendet werden, es sei
denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
in Bezug auf die Verwendung des Gerats genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerat. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn das Gerat entsorgt werden muss, wird empfohlen, es aulder Be-
trieb zu setzen.

Es wird auch empfohlen, die Gerateteile, die eine Ge-
fahr darstellen konnten, unschadlich zu machen.

Dieses Gerat sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Be-
wahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen uber das Gerat verwen-
det werden, sofern sie eine vollstandige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Gerats erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen

Risiken verstehen.

Hinweise zur Verwendung

Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung den Angaben auf dem Typen-
schild entspricht.

Bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers oder im Falle eines
Stromschlags benutzen Sie das Bugeleisen nicht, sondern lassen Sie
es von einem autorisierten Kundendienst reparieren.

Entfernen Sie vor der ersten Benutzung des Bugeleisens die Schutzfolie
von der Bugelsohle, gegebenenfalls mit einem weichen Tuch. Achten Sie
darauf, die Bugelsohle nicht mit metallischen Gegenstanden, Reil3ver-
schlissen, Kndpfen usw. zu zerkratzen.

Bei der ersten Benutzung kann die Bugelsohle durch Verdunstung des
werkseitig verwendeten Schutzdls leicht rauchen. Dies ist unbedenklich
und der Rauch verschwindet nach einiger Zeit.

Das Netzkabel muss stets frei von Knoten und Verwicklungen sein.
Ziehen Sie niemals am Netzkabel, um das Gerat aus der Steckdose zu
Ziehen.
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Dampfbligelstation mit kontinuierlichem Betrieb Betriebsanleitung DE

Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Bugeleisen.

Halten Sie das Netzkabel in ausreichendem Abstand zur Bugelsohle,
insbesondere wenn diese heil} ist.

Stellen Sie das Bugeleisen bei Pausen oder Nichtgebrauch senkrecht
auf. Die Bugeleisenplatte wird sehr heil3. Achten Sie daher darauf, sich
nicht zu verbrennen.

A Wahlen Sie immer die fiir das jeweilige Kleidungsstiick geeigne-
te Temperatur.

Verwenden Sie das Bugeleisen nicht als Heizgerat. Setzen Sie das
Bugeleisen keinen Stof3en aus. Ziehen Sie vor der Reinigung immer
den Netzstecker.

Wenn Sie das Produkt nicht mehr verwenden, bewahren Sie es
aullerhalb der Reichweite von Kindern auf, um Gefahren zu vermeiden.

Produktbeschreibung — Abb. A
. Dampfschlauch

. Verstellbares Thermostat

. Dampfknopf

. Betriebsanzeige

. Keramik-Bugelsohle

. Bligelsohlenhalterung

. Arretierungshebel

. Wassereinfullstutzen

. Wassertank

10. Aufbewahrung fiir den Dampfschlauch
11. Netzkabel mit Stecker

OCONOOUOPRAWN =

Biigeleisenarretierung

Der Hebel, der das Bugeleisen an der Halterung fixiert, ist fur die sichere Aufbewahrung nach dem Bugeln
erforderlich.

Um das Bugeleisen zu arretieren, legen Sie es waagerecht auf die Bligelsohlenhalterung und heben Sie den
Hebel an. Zum Entriegeln bewegen Sie den Hebel in die entgegengesetzte Richtung nach unten.

Gebrauchsanweisung
/\ Warnung: Biigeln Sie nur auf hitzebestiandigen Oberflichen, die Dampf durchlassen.
VAN Warnung: Verwenden Sie zum Schutz des Biigelsystems ausschlieBlich destilliertes Wasser.

Erste Inbetriebnahme

Beim ersten Einschalten oder nach langerer Nichtbenutzung halten Sie das Blgeleisen Uber ein Waschbecken,
stellen Sie den Thermostat auf die hochste Temperatur und warten Sie auf den Signalton. Halten Sie die Dampf-
taste 30—40 Sekunden lang gedriickt. Wahrenddessen tritt Dampf aus. Das Blgelsystem ist nun betriebsbereit.

Bedienung

Nachdem Sie alles zum Buigeln vorbereitet haben, stellen Sie das Bligelsystem auf eine ebene Flache oder
ein geeignetes Bligelbrett. Wickeln Sie das Netzkabel ab und vergewissern Sie sich, dass es nicht verknotet
oder verdreht ist. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Fillen Sie zum Dampfbligeln den Wassertank
bis zur Markierung MAX. Der Wassertank fasst maximal 2,2 Liter. Stellen Sie das Bligeleisen aufrecht auf die
Bugelflache und achten Sie darauf, dass die Bligelsohle keinen Gegenstand oder andere Oberflachen berihrt.
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Dampfbligelstation mit kontinuierlichem Betrieb Betriebsanleitung

Schlieen Sie das Gerat an die Steckdose an und stellen Sie die gewlinschte Temperatur am Thermostat ein,
um das Buiigeleisen einzuschalten. Beachten Sie dabei die Symbole auf dem Thermostat.

Die Anzahl der Punkte am Thermostat zeigt die Temperaturstufe an, von der niedrigsten (e) bis zur hdchsten
(eee). Die neben den Symbolen angegebenen Stoffbezeichnungen (Nylon, Seide, Wolle, Baumwolle, Leinen)
geben die empfohlene Temperatur fiir den jeweiligen Stoff an. Uberpriifen Sie in jedem Fall die genauen Einstel-
lungen am Thermostat Ihres Gerats.

Sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist, ertdnt ein akustisches Signal. Sie kénnen nun mit dem Bligeln
beginnen.

A Warnung: Beriihren Sie die Biigelsohle erst, wenn sie vollstandig abgekiihlt ist.

Dampfbiigeln

Um den Dampf zu aktivieren, drehen Sie den Thermostat auf die Position eee und halten Sie die Dampftaste
gedrickt: Je hoher die Temperatur, desto starker die Dampfausstof3.

Wenn der Wassertank vor dem Bligeln leer ist, kénnen Sie jederzeit Wasser nachfillen.

Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass die gewahlte Temperatur fur die jeweilige Stoffart geeignet ist
(Wolleinstellung fir Wolle, Baumwolleinstellung fiir Baumwolle usw.).

Besteht ein Kleidungsstlick aus mehreren Stoffen, stellen Sie die Temperatur entsprechend dem empfindlich-
sten Stoff ein.

Wenn Sie die Stoffart nicht kennen, testen Sie das Bligeleisen an einer unauffalligen Stelle des Kleidungsstticks.
Beginnen Sie mit der niedrigsten Temperatur und erhdéhen Sie diese schrittweise, bis Sie die optimale Ein-
stellung gefunden haben. Sollte der Stoff glanzen, beenden Sie das Bugeln sofort und bligeln Sie das Klei-
dungsstuck auf links.

Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch aus, indem Sie den Thermostat auf die niedrigste Temperatur stellen und
den Netzstecker ziehen. Zur sicheren Aufbewahrung befestigen Sie das Bligeleisen mit dem Verriegelungshebel
am Wassertank.

A Warnung: Beachten Sie unbedingt das Symbol, das anzeigt, dass das Kleidungsstiick nicht gebiigelt
werden darf.

A Warnung: Beriihren Sie die Biligeleisensohle erst, wenn sie vollstandig abgekiihlt ist. Richten Sie
den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere.

Biigeln (vertikal): Stellen Sie den Thermostat auf ee oder eee. Sobald der Signalton ertdnt, ist das Bligeleisen
betriebsbereit. Halten Sie das Bugeleisen senkrecht.
Halten Sie das Bligeleisen etwa 20 cm vom Stoff entfernt und driicken Sie die Dampftaste gedriickt.

Wassertank befiillen und entleeren

Leeren Sie den Wassertank nach Gebrauch immer, sobald die Bligelsohle vollstéandig abgekihlt ist. Ziehen Sie
dazu den Netzstecker. Trocknen Sie das Buigeleisen vor dem Wiedereinstecken in die Steckdose griindlich ab.
Stellen Sie sicher, dass Thermostat und Dampfregler auf die niedrigste Stufe eingestellt sind. Senken Sie den
Wassertankeinlass ab und fiillen Sie den Tank langsam mit einem kleinen Becher oder Trichter. Uberschreiten
Sie nicht die maximale Fullstandsanzeige am Wassertank. Es wird empfohlen, den Wassertank nach jedem
Gebrauch zu entleeren, um Schimmelbildung und unangenehme Geriiche zu vermeiden. Zum Entleeren des
Wassertanks ziehen Sie den Netzstecker, senken Sie den Tankeinlass ab, drehen Sie den Tank Ulber einem
Waschbecken um und lassen Sie das restliche Wasser ablaufen.

Biigeleisen reinigen

Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker und lassen Sie das Bligeleisen vollstandig abkuihlen.

Um Ablagerungen von der Bligelsohle zu entfernen (z. B. Starkereste vom Bligeleisen), verwenden Sie ein
feuchtes Tuch oder gegebenenfalls ein mildes Reinigungsmittel. Achten Sie darauf, dass die Bugelsohle voll-
standig abgekuhlt ist. Fir hartnéckigere Flecken sind spezielle Reiniger erhaltlich. Trocknen Sie die Bligelsohle
nach der Reinigung immer griindlich ab.

Reinigen Sie das Buigeleisengehause mit einem feuchten Tuch ohne Reinigungsmittel. Verwenden Sie keine
Stahlwolle, Scheuerschwdmme oder Scheuermittel, da diese die Oberflachen beschadigen kdnnen.
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Dampfbligelstation mit kontinuierlichem Betrieb Betriebsanleitung DE

Technische Daten
Leistung: 2000—2400 W
Netzspannung: 220-240 V~ 50-60 Hz

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behNIt sich Beper das Recht vor, das betreffende Pro-
dukt ohne Voranmeldung zu Nndern bzw. umzubauen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
B (rch eine erweiterte Herstellerverantwortung.
lhr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.
Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle lhrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und diirfen nicht mehr tUber Restmlill,
sondern nur noch Uber die 6ffentlichen Entsorgungstrager und anschlieRende Riickgabe an die Hersteller und
Importeure entsorgt werden.

GARANTIESCHEIN
Die Gewabhrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Geratemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstiitzung bendtigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschaden oder Sturze,

b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

c. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschlei3 unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschépfend, da diese Garantie fur all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl ibernimmt keine Verantwortung fiir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstéande und
Haustieren betreffen kdnnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschire ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird
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Centrale vapeur a autonomie illimitée Manuel d’instructions

Avertissements généraux

Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser I’appareil.
Avant et pendant I'utilisation de I'appareil, quelques précautions de
base doivent étre respectées.

Aprés avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez I'intégrité
de I'appareil. En cas de doute, n’utilisez pas I'appareil et contactez
un personnel professionnellement qualifié. Les matériaux d’embal-
lage (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours étre
tenus hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle
de risque.

Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale a la
tension indiquée sur 'étiquette des données techniques et que le
systéme électrique est compatible avec la puissance de I'appareil.
Ne débranchez jamais I'appareil de la prise en tirant sur le cordon
d’alimentation.

Assurez-vous que le cable n’entre jamais en contact avec des sur-
faces chaudes ou coupantes.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.
Si le cordon d’alimentation est endommage, il doit étre remplacé
par le fabricant ou par son Service Aprés Vente Technique ou par
une personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.
Branchez I'appareil uniguement sur une prise secteur.

Il est généralement déconseillé d'utiliser des adaptateurs, des mul-
tiprises et/ou des rallonges de cordon.

Lorsque leur utilisation est nécessaire, n’utilisez que des adapta-
teurs et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vi-
gueur.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour I'opération pour laquelle
il a été expressément congu. Toute autre utilisation doit étre con-
sidérée comme incorrecte et donc dangereuse, entrainant I'expira-
tion de la garantie. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de
tout dommage causé par une utilisation incorrecte, inappropriée et
déraisonnable. Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez
complétement le cordon d’alimentation et débranchez la prise de la
prise de courant lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien,
débranchez la prise de la prise de courant.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

Eloignez I'appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur).
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Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de I'appareil, a moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l'utilisation de l'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Lorsque 'appareil doit étre éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.

Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de I'appareil susceptibles de consti-
tuer un danger. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Gardez I’appareil et son cable hors

de portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience
et de connaissance de I'appareil, a condition qu’elles aient recu des
instructions complétes concernant [l'utilisation en toute sécurité de
I'appareil et a condition qu’ils comprennent les risques associes.

Conseils d’utilisation

Assurez-vous que la tension secteur correspond aux données indi-
queées sur la plaque signalétique.

Si le cordon d’alimentation ou la prise sont endommageés, ou en cas
d’électrocution, n'utilisez pas le fer et faites-le réparer par un centre
de service agree.

Lors de la premiére utilisation, retirez la protection de la semelle et, si
nécessaire, nettoyez-la avec un chiffon doux. Veillez a ne pas rayer
la semelle avec des objets métalliques, ni avec les fermetures éclair,
les boutons, etc.

Lors de la premiere utilisation, il est possible que la semelle dégage
une légére fumée due a I'évaporation de I'huile protectrice utilisée en
usine ; ce phénoméne est sans danger et la fumée disparaitra aprés
quelques utilisations.

Le cable d’alimentation doit toujours étre exempt de nceuds et
d’emmélements.

Ne tirez jamais sur le cordon d’alimentation pour débrancher I'appa-

reil.
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Ne pas enrouler le cordon d’alimentation autour du fer.

Maintenez une distance raisonnable entre le cordon d’alimentation et
la semelle du fer, surtout lorsqu’il est chaud.

Lorsqu’il est rangé ou non utilisé, rangez le fer a la verticale.

A La semelle du fer devient trés chaude ; faites attention a ne
pas vous briler.

Choisissez toujours la température la plus adaptée au tissu a repas-
ser. N'utilisez pas le fer comme un radiateur. Evitez tout choc élec-
trique.

Avant de nettoyer I'appareil, débranchez-le toujours.

Si vous décidez de ne plus utiliser le produit, rangez-le hors de por-

tée des enfants et de maniére a éviter tout danger.

Description du produit - Fig. A
. Tuyau vapeur

. Thermostat réglable

. Bouton vapeur

. Voyant de fonctionnement

. Semelle en céramique

. Base de la semelle

. Levier de verrouillage du fer

. Orifice de remplissage d’eau

. Réservoir d’eau

10. Rangement du tuyau vapeur
11. Cordon d’alimentation avec prise

OCONORWN -

Verrouillage du fer

Le levier de verrouillage du fer sur sa base est nécessaire pour un rangement sir aprés utilisation.

Pour verrouiller le fer, placez-le horizontalement sur la base et relevez le levier. Pour déverrouiller le fer, abaissez
le levier.

Conseils d’utilisation

& Avertissement : repasser uniquement sur des surfaces résistantes a la chaleur et perméables a la
vapeur.

& Avertissement : pour protéger le systéme de repassage, utilisez toujours de I’eau distillée.

Premiére utilisation

Lors de la premiére mise en marche de I'appareil, ou aprés une période d’inutilisation prolongée, placez le fer
au-dessus d’un évier, réglez le thermostat sur la température maximale et attendez le signal sonore. Appuyez
sur le bouton vapeur et maintenez-le enfoncé pendant 30 a 40 secondes. La vapeur commencera alors a se
diffuser. Le systéeme de repassage est maintenant prét a I'emploi.

Fonctionnement

Apres avoir préparé tout le nécessaire pour le repassage, placez le systéeme de repassage sur une surface plane
ou sur une table a repasser adaptée.
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Déroulez le cordon d’alimentation et assurez-vous qu’il n’est pas noué.

Branchez la prise a la prise secteur.

Pour le repassage vapeur, remplissez le réservoir d’eau sans dépasser le niveau MAX ; la capacité maximale
du réservoir est de 2,2 L. Placez le fer a la verticale sur la surface a repasser, en veillant a ce que la semelle ne
touche aucun objet ni aucune autre surface. Branchez I'appareil a la prise électrique, puis réglez le thermostat
sur la température souhaitée pour allumer le fer, en vous référant aux symboles affichés sur le thermostat.

Le nombre de points sur le thermostat réglable du fer indique le niveau de température, du plus bas (e) au plus
haut (eee). Les noms des tissus affichés a coté des symboles (Nylon, Soie, Laine, Coton, Lin) indiquent la
température recommandée pour chaque type de tissu. Dans tous les cas, vérifiez les réglages exacts affichés
sur le thermostat de votre appareil.

Lorsque la température réglée est atteinte, le fer émet un signal sonore. Vous pouvez alors commencer a re-
passer.

& Avertissement : ne touchez jamais la semelle du fer tant qu’elle n’a pas complétement refroidi.

Repassage vapeur

Pour activer la vapeur, réglez le thermostat sur la position eee et maintenez le bouton vapeur enfoncé : plus la
température est élevée, plus le débit de vapeur est important.

Si le réservoir d’eau se vide avant la fin du repassage, vous pouvez le remplir a tout moment. Avant chaque utili-
sation, assurez-vous toujours que la température sélectionnée est adaptée au type de tissu a repasser (réglage
laine pour la laine, réglage coton pour le coton, etc.).

Si un vétement est composé de plusieurs tissus, réglez la température en fonction du tissu le plus délicat.

Si vous ne connaissez pas le type de tissu, testez le fer sur une partie peu visible du vétement, en commengant
par la température la plus basse et en 'augmentant progressivement jusqu’a trouver le réglage optimal. Si le
tissu devient brillant, arrétez immédiatement le repassage et repassez le vétement a I'envers.

Apres utilisation, éteignez I'appareil en réglant le thermostat sur la température minimale et débranchez-le de la
prise électrique. Pour un rangement s, fixez le fer au réservoir d’eau a I'aide du levier de verrouillage.

& Avertissement : soyez particulierement attentif au symbole indiquant que le vétement ne doit pas
étre repassé.

A Avertissement : ne touchez jamais la semelle du fer tant qu’elle n’a pas complétement refroidi. Ne
dirigez jamais le jet de vapeur vers des personnes ou des animaux.

Repassage vertical

Réglez le thermostat sur ee ou eee. Lorsque le signal sonore retentit, le fer est prét a 'emploi.

Tenez le fer a repasser vers le haut. Maintenez le fer a environ 20 cm du tissu et appuyez continuellement sur
le bouton vapeur.

Remplissage et vidange du réservoir d’eau

Videz toujours le réservoir d’eau aprés utilisation, une fois la semelle complétement refroidie.

Cette opération doit étre effectuée fer débranché.

Séchez toujours le fer avant de le rebrancher.

Assurez-vous que le thermostat et le réglage de la vapeur sont au minimum.

Abaissez I'orifice d’entrée du réservoir et remplissez-le lentement a I'aide d’un petit verre ou d’un entonnoir.

Ne dépassez pas le niveau maximum indiqué sur le réservoir.

Il est recommandé de vider le réservoir aprés chaque utilisation pour éviter les moisissures et les mauvaises
odeurs.

Pour vider le réservoir, débranchez le fer, abaissez I'orifice d’entrée, retournez le réservoir au-dessus d’un évier
et videz I'eau restante.

Nettoyage du fer

Débranchez toujours le fer et laissez-le refroidir complétement avant de le nettoyer. Pour éliminer les dépots
de la semelle (par exemple, les résidus d’amidon de repassage), utilisez un chiffon humide ou, si nécessaire,
un nettoyant non abrasif, en veillant a ce que la semelle soit parfaitement froide. Des nettoyants spécifiques
existent pour les taches plus tenaces. Séchez toujours soigneusement la semelle aprés nettoyage.
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Nettoyez le corps du fer avec un chiffon humide, sans utiliser de détergent. N'utilisez pas de laine d’acier,
d’éponges abrasives ni de nettoyants abrasifs, car ils pourraient endommager les surfaces.

Caractéristiques techniques
Puissance : 2 000-2 400 W
Alimentation : 220-240 V~ 50-60 Hz

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis.

Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
B Le fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de pieces non biodégradables et substances qui peuvent polluer I'environnement si
détruites de fagon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon
appropriée au terme du cycle de vie. Si besoin, informez-vous aupres des autorités locales compétentes en
matiére d’élimination des déchets de votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces régles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I'appareil acheté

Si 'appareil devrait demander I‘assistance technique s’adresser au vendeur ou aupres de notre sieége. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE

S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :

a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de l'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de I'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de I'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.

En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’usage professionnel.
Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en theme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de 'appareil.

Le service aprés-vente est effectué par votre revendeur ou par I'importateur/distributeur des produits Beper.
Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de
chez vous.
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Advertencias generales

Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas
precauciones basicas.

Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y
pongase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los
materiales de embalaje (bolsas de plastico, espuma de poliestireno,
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los nifios, ya
qgue son una posible causa de riesgo.

Asegurese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico
sea compatible con la potencia del aparato.

Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentacion.

Asegurese de que el cable nunca entre en contacto con superficies
calientes o afiladas.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una
persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.

Conecte el dispositivo unicamente a una toma de corriente.

Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas y/o
cables de extension.

Cuando sea necesario su uso, utilice unicamente adaptadores y alar-
gaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.

Este dispositivo solo debe utilizarse para la operacion para la que fue
expresamente disefiado. Cualquier otro uso se considerara impropio
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos causados
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable.

Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentacion y desenchufelo del tomacorriente
cuando no esté en uso.

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

No sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores).
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Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo,
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo.

También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.

Este dispositivo no debe ser utilizado por nifios. Los
ninos no deben jugar con el dispositivo. Mantenga
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los

ninos menores de 8 anos.

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas,
0 por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos
asociados.

Consejos de uso:

Asegurese de que el voltaje de la red eléctrica corresponda a los
datos especificados en la etiqueta de caracteristicas.

Si el cable de alimentacion o el enchufe estan dafados, o en caso
de descarga eléctrica, no utilice la plancha y llévela a reparar a un
centro de servicio autorizado.

Al usar la plancha por primera vez, retire la proteccion de la suela;
si es necesario, utilice un pafo suave. Tenga cuidado de no rayar la
suela con objetos metalicos, cremalleras, botones, etc.

Al usar la plancha por primera vez, la suela puede desprender un
ligero humo debido a la evaporacion del aceite protector utilizado en
la fabrica; esto no es peligroso y el humo desaparecera después de
algunos usos.

El cable de alimentacion debe estar siempre libre de nudos o enre-
dos.

Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufar el aparato.
No enrolle el cable eléctrico alrededor de la plancha.
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Mantenga el cable de alimentacion a una distancia prudencial de la
plancha, especialmente cuando esté caliente.

Cuando haga una pausa o cuando no la utilice, coloque la plancha
en posicion vertical.

A La plancha se calienta mucho, asi que tenga cuidado de no
quemarse.

Seleccione siempre la temperatura mas adecuada para la prenda
que va a planchar.

No utilice la plancha como calefactor. Evite golpes o descargas eléc-
tricas. Antes de limpiarla, desenchufe siempre el cable de alimenta-
cion.

Si decide dejar de usar el producto, guardelo fuera del alcance de los
nifios y en un lugar seguro para evitar cualquier peligro.

Descripcion del producto - Fig. A

. Manguera de vapor

. Termostato ajustable

. Botén de vapor

. Indicador luminoso de funcionamiento
. Suela de ceramica

. Base de la suela

. Palanca de bloqueo de la plancha

. Entrada de agua

. Deposito de agua

10. Compartimento para guardar la manguera de vapor
11. Cable de alimentacién con enchufe

OCoO~NOOUTAWN =

Bloqueo de la plancha

La palanca que bloguea la plancha a la base es necesaria para guardarla de forma segura después de planchar.
Para bloquear la plancha, coléquela horizontalmente sobre la base y levante la palanca. Para desbloquearla,
mueva la palanca hacia abajo.

Instrucciones de uso

& Advertencia: Planche unicamente sobre superficies resistentes al calor que permitan el paso del
vapor.

& Advertencia: para proteger el sistema de planchado, utilice siempre agua destilada.

Primer uso

Al encender el aparato por primera vez o después de un periodo prolongado de inactividad, sostenga la plancha
sobre un fregadero, ajuste el termostato a la temperatura maxima y espere a que suene la sefial acustica. Man-
tenga pulsado el botdn de vapor durante 30-40 segundos sin soltarlo. Durante este tiempo, comenzara a salir
vapor. El sistema de planchado ya esta listo para usar.

Funcionamiento

Tras preparar todo lo necesario para planchar, coloque el sistema de planchado sobre una superficie plana o
sobre una tabla de planchar adecuada.

Desenrolle el cable de alimentacion y asegurese de que no tenga nudos ni torceduras.
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Conecte el enchufe a la toma de corriente.

Para planchar con vapor, llene el depdsito de agua sin sobrepasar el nivel marcado como MAX; la capacidad
maxima del depésito es de 2,2 L. Coloque la plancha en posicién vertical sobre la superficie de planchado,
asegurandose de que la suela no togue ningun objeto ni superficie. Conecte el aparato a la toma de corriente y,
a continuacion, ajuste el termostato a la temperatura deseada para encender la plancha, siguiendo las indica-
ciones de los simbolos que aparecen en el termostato.

El nimero de puntos en el termostato ajustable de la plancha indica el nivel de temperatura, desde el mas bajo
() hasta el mas alto (eee). Los nombres de los tejidos que aparecen junto a los simbolos (Nylon, Seda, Lana,
Algodon, Lino) indican la temperatura recomendada para cada tipo de tejido. En todos los casos, compruebe la
configuracion exacta que aparece en el termostato de su aparato.

Cuando se alcance la temperatura programada, la plancha emitira una sefal acustica. Ya puede empezar a
planchar.

& Advertencia: no toque la suela de la plancha hasta que se haya enfriado por completo.

Planchado con vapor

Para activar el vapor, gire el termostato a la posicion eee y mantenga pulsado el botén de vapor: cuanto mayor
sea la temperatura, mayor sera la salida de vapor.

Si el deposito de agua se vacia antes de terminar de planchar, puede afiadir agua en cualquier momento.
Antes de cada uso, asegurese siempre de que la temperatura seleccionada sea la adecuada para el tipo de
tejido que va a planchar (ajuste para lana para lana, ajuste para algodén para algodén, etc.).

Si una prenda esta hecha de mas de un tejido, ajuste la temperatura segun el tejido mas delicado.

Si desconoce el tipo de tejido, pruebe la plancha en una parte poco visible de la prenda, comenzando con la
temperatura mas baja y aumentandola gradualmente hasta encontrar la mas adecuada. Si el tejido se vuelve
brillante, detenga el planchado inmediatamente y contintie planchando la prenda del revés.

Después de usarla, apague el aparato girando el termostato a la temperatura minima y desconecte el enchufe
de la toma de corriente. Para un almacenamiento seguro, fije la plancha al depédsito de agua con la palanca de
bloqueo.

& Advertencia: preste especial atencién al simbolo que indica que la prenda no debe plancharse.

& Advertencia: nunca toque la suela de la plancha hasta que se haya enfriado por completo. Nunca
dirija el chorro de vapor hacia personas ni animales.

Planchado vertical

Ajuste el termostato a ee 0 eee. Cuando suene el pitido, la plancha estara lista para usar.

Sostenga la plancha en posicion vertical. Mantenga la plancha a unos 20 cm de la tela y presione el botén de
vapor de forma continua.

Llenado y vaciado del depdsito de agua

Vacitese siempre el deposito de agua después de usarla, una vez que la suela se haya enfriado por completo.
Esta operacion debe realizarse con la plancha desenchufada.

Seque siempre cualquier gota de agua que haya quedado en el cuerpo de la plancha antes de volver a enchu-
farla.

Asegurese de que el termostato y el control de vapor estén en la posicién minima.

Baje la tapa del deposito de agua y llénelo lentamente con un vaso pequefio o un embudo.

No sobrepase el nivel maximo marcado en el depésito.

Se recomienda vaciar el depésito de agua después de cada uso para evitar la formacién de moho y malos
olores.

Para vaciar el depdsito, desconecte la plancha de la corriente, baje la tapa, inclinela boca abajo sobre un frega-
dero y drene toda el agua restante.

Limpieza de la plancha

Desconecte siempre la plancha de la corriente y deje que se enfrie por completo antes de limpiarla. Para elimi-
nar los residuos de la suela (por ejemplo, restos de almidon, si se ha utilizado), utilice un pafio himedo o, si es
necesario, un limpiador no abrasivo, asegurandose de que la suela esté completamente fria.

Existen limpiadores especificos para manchas mas dificiles. Seque siempre bien la suela después de limpiarla.
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Limpie el cuerpo de la plancha con un pafio humedo, sin usar detergentes. No utilice lana de acero, estropajos
abrasivos ni limpiadores abrasivos, ya que podrian dafiar las superficies.

Datos técnicos
Potencia: 2000-2400 W
Alimentacion: 220-240 V~ 50-60 Hz

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al
producto sin previo aviso.

Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino eliminarlo

en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora

de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se
I cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrénicos se realiza con el propésito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos o0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) y le re-
cuerda que todos los productos electrénicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacion sobre el reciclaje de este producto y déonde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacién no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.
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CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida so6lo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacién del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricacion durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafos en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacién del aparato.
La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas o0 animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalacién, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Sustav za glacanje s neprekidnim radom Priru¢nik s uputama HR

Opcé¢a upozorenja

Prije uporabe uredaja pro¢itajte sljedeée upute.

Prije i tijekom uporabe uredaja potrebno je pridrzavati se nekih
osnovnih mjera opreza.

Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte Kkoristiti uredaj i obratite
se stru¢no osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plasti¢ne
vrecice, stiropor, itd.) uvijek treba drzati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.

Uvijek provjerite je li napon mreZe jednak naponu navedenom na
naljepnici s tehni¢kim podacima i je li elektricni sustav kompatibilan
sa snagom uredaja.

Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem za kabel.

Pazite da kabel nikada ne dode u dodir s vru¢im ili o$trim povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegova tehniCka sluzba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi
se izbjegao svaki mogudi rizik.

Aparat priklju€ite samo na uti€nicu za izmjeni¢nu struju.

Opcenito se ne preporucuje koristenje adaptera, viSestrukih utinica
i/ili produznih kabela.

Kada je njihova uporaba nuzna, koristite samo adaptere i produzne
kabele koji su u skladu s vazec¢im sigurnosnim propisima.

Ovaj uredaj smije se Koristiti samo za rad za koji je izri€ito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom,
uzrokujuci prestanak vazenja jamstva. Proizvoda¢ se ne moze sma-
trati odgovornim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnom, neprauvil-
nom i nerazumnom uporabom.

Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel
za napajanje i izvucite utiCnicu iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Prije izvodenja bilo kakvog postupka €iS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite
uti€nicu iz utiCnice.

Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

Drzite uredaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) s ogranic¢enim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih osoba odgovorna
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o koristenju.
uredaja.

29



Sustav za glacanje s neprekidnim radom Priru¢nik s uputama

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Kada se uredaj mora zbrinuti, preporuca se uciniti ga neispravnim.

Takoder se preporucuje da one dijelove uredaja koji
bi mogli predstavljati opasnost ucinite bezopasni-
ma.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
juigrati s uredajem. Drzite uredaj i njegov kabel dalje

od djece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s
ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uredaju, pod uvjetom da
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uredaja. i pod uvjetom da
razumiju povezane rizike.

Savjeti za koristenje

Provjerite odgovara li napon mreze podacima navedenim na naljepni-
ci s nazivnim vrijednostima.

Ako su kabel za napajanije ili utika€ oSteceni ili u slu€aju strujnog uda-
ra, nemojte koristiti glacalo, ve¢ ga odnesite na popravak u ovlasteni
servisni centar.

Prilikom prve upotrebe glacala uklonite zastitu s podnice, ako je po-
trebno upotrijebite meku krpu. Pazite da ne ogrebete podnicu metal-
nim predmetima, kao ni patentnim zatvaracem, gumbima itd.
Prilikom prve upotrebe glacala, podnica moze Siriti lagani dim uzroko-
van isparavanjem zastitnog ulja koriStenog u tvornici; to nije opasno i
dim Ce nestati nakon nekog vremena koristenja.

Kabel za napajanje uvijek mora biti bez ¢vorova ili zapetljaja.
Nikada ne povlacite kabel za napajanje kako biste iskljucili uredaj iz
struje.

Ne namotavajte elektricni kabel oko glacala.

Drzite kabel za napajanje na razumnoj udaljenosti od podnice glacala,
posebno kada je vruc.

Prilikom prekida ili ako se ne koristi, stavite glacalo u okomiti polozaj.

A\ Ploca glacala postaje vrlo vruca, stoga pazite da se ne opecete.

Uvijek odaberite najprikladniju temperaturu za tkaninu koju zelite
glacati.
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Ne koristite glacalo kao grijaC. Ne izlazite gla¢alo udarcima.

Prije CiS¢enja uvijek iskljuCite kabel za napajanje.

Ako odlucite da viSe necete Koristiti proizvod, morate ga spremiti
izvan dohvata djece kako biste izbjegli opasnost.

Opis proizvoda - Slika A

1. Crijevo za paru

. Podesivi termostat

. Gumb za paru

. Indikatorska lampica rada

. Keramicka podloga za glacanje
. Podnozje podloge za glacanje

. Rucica za zaklju¢avanje glacala
. Otvor za punjenje vodom

. Spremnik za vodu

10. Spremnik za crijevo za paru
11. Kabel za napajanje s utikacem

O©CoO~NOUTAWN

Blokada glacala

Rucica koja zaklju¢ava glacalo za podnozje potrebna je za sigurno spremanje nakon glac¢anja.

Za pri¢vrS¢ivanje glacala, postavite ga vodoravno na oslonac podloge za glacanje i podignite polugu. Za
otpustanje glacala, pomaknite polugu u suprotnom smjeru, prema dolje.

Upute za uporabu
& Upozorenje: glacajte samo na povrSinama otpornim na toplinu koje propustaju paru.
AN Upozorenje: za zastitu sustava za gla¢anje uvijek koristite destiliranu vodu.

Prva uporaba

Prilikom prvog uklju€ivanja uredaja ili nakon duljeg razdoblja nekoriStenja, drzite glacalo iznad sudopera, posta-
vite termostat na maksimalnu temperaturu i pricekajte zvucni signal. Pritisnite i drzite gumb za paru 30-40 sekun-
di bez pustanja. Tijekom tog vremena, para ¢e poceti izlaziti. Sustav za glacanje sada je spreman za uporabu.

Upravljanje

Nakon $to pripremite sve $to je potrebno za glacanje, postavite sustav za glacanje na ravnu povrsinu ili na
odgovarajucu dasku za glacanje.

Odmotajte kabel za napajanje i provijerite je li bez ¢vorova i uvrtanja.

Ukljucite utika€ u elektriénu mrezu.

Za glacanje na paru napunite spremnik za vodu ne prekoracujuci razinu ozna¢enu s MAX; maksimalni kapacitet
spremnika je 2,2 L. Postavite glacalo uspravno na povrsinu za glacanje, pazeci da podnica ne dodiruje nijedan
predmet ili drugu povrsinu. Ukljucite uredaj u elektrinu uti¢nicu, a zatim okrenite termostat na zeljenu tempera-
turu kako biste ukljucili glacalo, slijedeci simbole prikazane na termostatu.

Broj tockica na podesivom termostatu glacala oznac¢ava razinu temperature, od najnize (o) do najviSe (eee).
Nazivi tkanina prikazani pored simbola (najlon, svila, vuna, pamuk, lan) ozna¢avaju preporu¢enu temperaturu
za svaku vrstu tkanine. U svakom slucaju provjerite toéne postavke prikazane na termostatu vaseg uredaja.
Kada se postigne postavljena temperatura, glacalo ée ispustiti zvuéni signal. Sada mozete poceti glacati.

& Upozorenje: nikada ne dodirujte podnicu glacala dok se potpuno ne ohladi.

Glacanje na paru

Za aktiviranje pare okrenite termostat u polozaj eee i drzite pritisnut gumb za paru: $to je temperatura visa, to
je vediizlaz pare.

Ako se spremnik za vodu isprazni prije nego $to zavrSite s glatanjem, vodu mozete dodati u bilo kojem trenutku.
Prije svake upotrebe uvijek provjerite je li odabrana temperatura prikladna za vrstu tkanine koja se gla¢a (postav-
ka za vunu za vunu, postavka za pamuk za pamuk itd.).
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Kada je odjevni predmet izraden od viSe od jedne tkanine, postavite temperaturu prema najosjetljivijoj tkanini.
Ako ne znate vrstu tkanine, isprobajte glacalo na neupadljivom dijelu odjece, poCevsi od najnize temperature i
povecavajuci je dok ne pronadete najprikladniju postavku. Ako tkanina postane sjajna, odmah prekinite glacanje
i nastavite glacati odjeCu okrenutu naopacke.

Nakon upotrebe iskljucite proizvod okretanjem termostata na minimalnu temperaturu i iskopCajte utikac iz
utiénice. Za sigurno spremanje, pricvrstite glacalo na spremnik vode pomocu poluge za zakljuCavanje.

& Upozorenje: obratite posebnu pozornost na simbol koji ozna¢ava da se odje¢a ne smije glacati.

AN Upozorenje: nikada ne dodirujte podnicu gla¢ala dok se potpuno ne ohladi. Nikada ne usmjeravajte
mlaz pare prema ljudima i/ili zivotinjama.

Vertikalno glacanje
Postavite termostat na ee ili eee. Kada se oglasi zvucni signal, glacalo je spremno za upotrebu.
Drzite gla¢alo vertikalno Prilikom glacanja, otprilike oko 20 cm od tkanine, neprestano pritiskajte gumb za paru.

Punjenje i praznjenje spremnika za vodu

Uvijek ispraznite spremnik za vodu nakon upotrebe, nakon $to se stopalo za glacanje potpuno ohladi.

Ovaj postupak mora se izvesti s utikacem iskljucenim iz elektricne uti¢nice. Uvijek osusite sve kapi vode s tijela
glacala prije ponovnog uklju¢ivanja utikaca u elektri¢nu uti€nicu. Provjerite jesu li termostat i kontrola pare po-
stavljeni na minimalni polozaj.

Spustite ulaz spremnika za vodu i polako napunite spremnik pomoc¢u male $alice ili lijevka.

Ne prekoracujte maksimalnu razinu oznaenu na spremniku za vodu.

Preporucuje se da se spremnik za vodu isprazni nakon svake upotrebe kako bi se sprijecila plijesan i neugodni
mirisi.

Za ispraznjenje spremnika za vodu, iskljucite utikac iz elektricne mrezZe, spustite ulaz spremnika, okrenite sprem-
nik naopako iznad sudopera i ispustite svu preostalu vodu.

Ciséenje gladala

Uvijek iskljucite utikaC iz elektri¢ne uti¢nice i ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije CiS¢enja.

Za uklanjanje naslaga s podnice (npr. ostataka Skroba za glacanje, ako se koristi), upotrijebite viaznu krpu ili,
ako je potrebno, neabrazivno sredstvo za €iScenje, pazeci da je podnica potpuno hladna. Za tvrdokornije mrlje
dostupna su posebna sredstva za €iS¢enje. Nakon CiSéenja uvijek temeljito osusite podnicu.

Tijelo glacala ocistite vlaznom krpom, bez upotrebe deterdZzenata. Nemojte koristiti elicnu vunu, abrazivne
spuzve ili abrazivna sredstva za &iS¢enje, jer mogu oStetiti povrsine.

Tehnicki podaci
Snaga: 2000-2400 W
Napajanje: 220-240 V~ 50-60 Hz

Zbog bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo izmjene ili poboljSanja proizvoda bez ikakve
obavijesti.

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari ku¢anski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobi¢ajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoli§. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsjeca
I Vas na vasu obvezu da kada odlazete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.
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GARANCIJA LIST
Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjese¢no jamstvo za greSke u ma-
terijalu i proizvodnji. Rac¢un o kupniji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu€aju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupniji (fiskalni racun) na kojem je naznacen datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehni¢ku pomoc¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se oCuvala
ucCinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogresnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jamcimo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inate se ne moze odrzavati.

- Potrebno je predoditi racun o kupniji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost nece biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu€ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potroSnim proizvodima
(kao Sto su lampe, baterije, grijaéi elementi...), estetski dijelovi su iskljueni iz jamstva, a bilo koji kvar proizaSao
iz nepostivanja pravila za koristenje, nemara u koriStenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, oSteéenja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.
U svakom sluéaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Posaljite e-postu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vaSe upite vasem distributeru.
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Splosna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upostevati nekaj osnovnih
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalazne materiale, preverite celovitost aparata.
V primeru kakrSnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalazni materiali (plasticne
vrecCke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok,
saj lahko povzrocijo nevarnost.
Vedno se prepriajte, da je omrezna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehni¢nimi podatki, in da je elektricni sistem zdruzljiv
z mocjo aparata.
Naprave nikoli ne izkljucite iz vti€nice tako, da potegnete za napajalni
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vro¢imi ali ostrimi
povrSinami.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova tehni¢na poprodajna sluzba ali usposobljena oseba, da bi se
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo prikljuCite samo na vti¢nico za izmenicni tok.
Uporaba adapterjev, vec vti¢nic in/ali podaljSkov kabla na sploSno ni
priporocljiva.
Ce je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljSke
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot
nepravilno in s tem nevarno, zaradi Cesar preneha veljati garancija.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vticnico iz elektricne vtiCnice, ko naprave ne
uporabljate. Pred izvajanjem kakrsnih koli postopkov CiSCenja ali
vzdrZzevanija izvlecite vtiCnico iz elektriCne vtiCnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju€¢no z otroki) z omeje-
nimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkusenj in znanja o aparatu, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouci o uporabi
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporocljivo, da ga onemogocite.

Prav tako je priporocljivo, da se onesposobijo tisti
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-

nite stran od otrok, mlajsih od 8 let.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vecC, in osebe z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, Ki
nimajo izkusenj in znanja o aparatu, Ce so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in Ce razumejo s tem povezana tve-
ganja.

Nasveti za uporabo

PrepriCajte se, da omrezna napetost ustreza podatkom, navedenim
na nalepki z nazivnimi vrednostmi.

Ce sta napajalni kabel ali vti€ poSkodovana ali v primeru elektricnega
udara, likalnika ne uporabljajte, temve¢ ga oddajte v popravilo
pooblaséenemu servisnemu centru.

Pri prvi uporabi likalnika odstranite zascito z likalne ploSce, po potrebi
uporabite mehko krpo. Pazite, da likalne ploS€e ne opraskate s ko-
vinskimi predmeti, kot tudi z zadrgo, gumbi itd.

Pri prvi uporabi likalnika se lahko iz likalne plos€e spros¢a rahel dim,
ki nastane zaradi izhlapevanja zascCitnega olja, uporabljenega v to-
varni; to ni nevarno in dim bo po nekaj uporabe izginil.

Napajalni kabel mora biti vedno brez vozlov ali zapletov.

Nikoli ne vlecite za napajalni kabel, da bi izklopili napravo iz vti¢nice.
Elektricnega kabla ne navijajte okoli likalnika.

Napajalni kabel hranite na razumni razdalji od likalne plosce, Se po-
sebej, e je vroca.

Ko likalnik prekinete ali e ga ne uporabljate, ga postavite v navpicni
polozaj.

A Likalna plos€a se zelo segreje, zato pazite, da se ne opecete.

Vedno izberite najprimernejSo temperaturo za tkanino, ki jo zelite li-
kati.
Likalnika ne uporabljajte kot grelnik. Likalnika ne izpostavljajte udar-
cem.
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Pred CiSCenjem vedno izkljuite napajalni kabel.
Ce izdelka ne boste veé uporabljali, ga shranite izven dosega otrok in
da ne predstavljate nevarnosti.

Opis izdelka - slika A

. Cev za paro

. Nastavljiv termostat

. Gumb za paro

. Kontrolna lu¢ka delovanja

. Kerami¢na likalna plos¢a

. Podstavek likalne plos¢e

. Rocica za zaklepanije likalnika
. Odprtina za dolivanje vode
. Rezervoar za vodo

10. Shranjevanje cevi za paro
11. Napajalni kabel z vti¢em

OCoO~NOOUTAWN =

Zaklepanje likalnika

Rocica, ki zaklepa likalnik na podstavek, je potrebna za varno shranjevanje po likanju.

Za pritrditev likalnika ga postavite vodoravno na podstavek likalne ploS€e in dvignite roCico. Za sprostitev likalni-
ka ro€ico premaknite v nasprotno smer, navzdol.

Navodila za uporabo
A Opozorilo: likajte samo na toplotno odpornih povrsinah, ki prepus¢ajo paro.
A Opozorilo: Za zasc¢ito likalnega sistema vedno uporabljajte destilirano vodo.

Prva uporaba

Ko napravo prvi¢ vklopite ali po dalj§em obdobju neuporabe, drzite likalnik nad pomivalnim Kkoritom, nastavite
termostat na najvi§jo temperaturo in po¢akajte na pisk. Pritisnite in drzite gumb za paro 30-40 sekund, ne da bi
ga spustili. Med tem €asom bo zacela izhajati para. Likalni sistem je zdaj pripravljen za uporabo.

Uporaba

Ko pripravite vse, kar potrebujete za likanje, likalni sistem postavite na ravno povrsino ali na primerno likalno
desko.

Odvijte napajalni kabel in se prepri¢ajte, da ni zavozlan ali zvit.

Vi€ prikljucite v elektricno omrezje.

Za likanje s paro napolnite rezervoar za vodo, ne da bi presegli oznako MAX; najvecja prostornina rezervoarija je
2,2 1. Likalnik postavite pokonci na likalno povrsino in pazite, da se likalna plos€a ne dotika nobenega predmeta
ali druge povrsine.

Napravo prikljugite v elektricno vti¢nico, nato pa nastavite termostat na Zeleno temperaturo, da vklopite likalnik,
pri éemer upostevajte simbole, prikazane na termostatu.

Stevilo pik na nastavljivem termostatu likalnika oznaduje temperaturno stopnjo, od najniZje (e) do najvisje (eee).
Imena tkanin, prikazana poleg simbolov (najlon, svila, volna, bombaz, lan), oznacujejo priporo€eno temperaturo
za vsako vrsto tkanine. V vseh primerih preverite natanéne nastavitve, prikazane na termostatu vase naprave.
Ko je doseZena nastavljena temperatura, bo likalnik oddal zvo¢ni signal. Zdaj lahko zaénete likati.

VAN Opozorilo: likalne plo$c¢e se nikoli ne dotikajte, dokler se popolnoma ne ohladi.

Likanje s paro

Za aktivacijo pare obrnite termostat v poloZaj eee in drzZite pritisnjen gumb za paro: vi§ja kot je temperatura,
vedji je izpust pare.

Ce se rezervoar za vodo izprazni, preden kon&ate z likanjem, lahko vodo dodate kadar koli.

Pred vsako uporabo se vedno prepri€ajte, da je izbrana temperatura primerna za vrsto tkanine, ki jo likate (na-
stavitev za volno za volno, nastavitev za bombaZz za bombaz itd.).

Ce je oblacilo izdelano iz ve€ kot ene tkanine, nastavite temperaturo glede na najobcutljivejSo tkanino.
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Ce ne poznate vrste tkanine, preizkusite likalnik na neopaznem delu oblagila, zagensi pri najniZji temperaturi
in jo poveéuijte, dokler ne najdete najprimernej$e nastavitve. Ce se tkanina sveti, takoj prenehaijte z likanjem in
nadaljujte z likanjem oblacila navzven.

Po uporabi izdelek izklopite tako, da termostat obrnete na najniZjo temperaturo in izklju€ite vti¢ iz vticnice. Za
varno shranjevanije likalnik pritrdite na rezervoar za vodo z zaklepno rocico.

A Opozorilo: bodite Se posebej pozorni na simbol, ki ozna€uje, da oblacila ni dovoljeno likati.

& Opozorilo: nikoli se ne dotikajte likalne plosce likalnika, dokler se popolnoma ne ohladi. Parnega
curka nikoli ne usmerjajte proti ljudem in/ali zivalim.

Navpicno likanje
Termostat nastavite na ee ali eee. Ko se oglasi pisk, je likalnik pripravljen za uporabo.
Likalnik drzite navpi¢no priblizno 20 cm od tkanine in neprekinjeno pritiskajte gumb za paro.

Polnjenje in praznjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo vedno izpraznite po uporabi, ko se likalna plos¢a popolnoma ohladi.

To dejanje je treba izvesti, ko je vti€ izklopljen iz elektri¢ne vticnice. Preden vti¢ ponovno prikljucite v elektricno
vti€nico, vedno posusite morebitne kapljice vode z ohisja likalnika.

PrepriCajte se, da sta termostat in regulator pare nastavljena na minimalni polozaj.

Spustite odprtino rezervoarja za vodo in po€asi napolnite rezervoar z majhno skodelico ali lijakom.

Ne prekoracite najvisje ravni, oznaene na rezervoarju za vodo.

Priporocljivo je, da rezervoar za vodo po vsaki uporabi izpraznite, da preprecite plesen in neprijetne vonjave.
Za praznjenje rezervoarja za vodo izklopite Vvti€ iz elektri¢ne vtinice, spustite odprtino rezervoarja, obrnite rezer-
voar na glavo nad umivalnikom in izpraznite vso preostalo vodo.

Ciséenje likalnika

Pred ¢is€enjem vedno izklopite vti€ iz elektriCne vti€nice in pustite, da se likalnik popolnoma ohladi.

Za odstranjevanje usedlin z likalne ploS¢e (na primer ostankov Skroba za likanje, ¢e ga uporabljate) uporabite
vlazno krpo ali po potrebi neabrazivno Cistilo, pri Eemer se prepri€ajte, da je likalna plos¢a popolnoma hladna. Za
trdovratnejSe madeze so na voljo posebna Eistila. Po ¢iS€enju likalno plos¢o vedno temeljito posusite.

Ohisje likalnika ocistite z vlazno krpo brez uporabe detergentov. Ne uporabljajte jeklene volne, abrazivnih gobic
ali abrazivnih Cistil, saj lahko poskodujejo povrsine.

Tehni¢ni podatki
Mo¢: 2000-2400 W
Napajanje: 220-240 V~ 50-60 Hz

Zaradi kakrsnih koli izboljSav si Beper pridrzuje pravico do spremembe ali izboljSave izdelka brez
predhodnega obvestila.

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) zahteva, da starih

gospodinjskih elektricnih naprav ne smete odvreci v obicajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo¢eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanjsSa vpliv na zdravje ljudi in okolje. Precrtani simbol “ko$§ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati lo¢eno.
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Likalni sistem z neprekinjenim delovanjem Navodila za uporabo

GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesecna garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloZiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (racun) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakrsno koli tehniéno pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na na$ sedez, da boste ohranili
ucinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblas¢enih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI
Ce naprava v ¢asu garancije pokaZe napake zaradi napa&nega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezpla&no
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.
-V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- Predloziti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potro$nih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izklju€eni iz garancije in kakrSna koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrZzevanju naprave, neprevidnost, napacna
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga $koda, ki je ni mogoce pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoc€e odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, e je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vasem distributerju.
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Fevikég TTPOEISOTTOINCEIG

AlaBdoTe TIG TTAPAKATW O0ONYieg TPIV XPNOIMOTTOINCETE T
OUOCKEUN.

Mpiv kai KATa TN Xpron TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VA TNPEOUVTAI OPICUEVEG
BaoikEG TTPOPUAGEEIG.

A@ouU apaipéoeTe OAa Ta UAIKA CUOKEUOOIAG, EAEYETE TNV OKEPAIOTNTA
TNG OUOKEUNG. Z€ TIEPITITWON OAP@IBOAIGG PN XPNOIUOTIOIEITE
TN OUOKEUN KAl ETTIKOIVWVNOTE ME ETTAYYEAMATIKA KATAPTIOPEVO
TTPOOWTTIKG. T UAIKG cuoKeuaoiag (TTAAOTIKEG OOKOUAEG, PENICOA
K.ATT.) TTPETTEI TTAVTA v QUAGCCOVTAI HAKPIG atTd TTaidId, wg TTlavh
aITia Kivduvou.

BeBaiwBeite 611 n 1G@0N TOU BIKTUOU €ival ion Pe Tnv TAON TIOU
avaypAPEeTal TNV ETIKETA TEXVIKWY OEQOPEVWV Kal OTI TO NAEKTPIKO
ouoTnua gival cupPartd Pe TNV 1I0XU TNG OUOKEUNG.

MoTé pnv atroouvdéeTe TN OUOKEUN atrd TNV TIpila TpaBwvTag TO
KAAWOSIO PEUNATOC.

BeBaiwOeite 611 TO KOAWDIO deV £pXETAI TTOTE OE £TTAPN PE (EOTEC
AIXMNPES ETTIPAVEIEG.

Mn XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR €AV TO KOAWDIO TPOPOdOUiag tival
KATEOTPOAUMEVO.

Eav 10 KaAwdIO Tpo@odooiag cival KATEOTPAPMEVO, TIPETTEI va
QVTIKATOOTOOEI aTTd TOV KATAOKEUAOTH 1] a1Td TO TEXVIKO O£PPIC META
TNV TTWANON 1} aTTO €CEIBIKEUPUEVO ATOUO, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOET
TUXOV KivOUVvOG.

2UVOEOQTE TN OUOKEUN POVo o€ TTPia eVAAAAOOONEVOU PEUNATOC.
levikGd Oev OuvIOTATAl N XPNAON TIPOCOPMOYEWY, TTOAAATTAWY
UTTOOOXWV /KAl TTPOEKTACEWV KaAWDiou.

Otav n xprion Toug E&ival aTTaPAITNTN, XPNOIUOTIOIEITE MPOVO
TIPOCAPMOYEIG KAl TIPOEKTATEIG KAAWDIOU OCUUPWVA UE TOUG IOXUOVTEG
KAVOVIOUOUG aOQaAEgiag.

AUTA n OUOKeUN TTPETTEI VA XPNOIPOTTOIEiTAl JOVO YIa TR AEIToupyia
yla Tnv otroia £xel oxedlaoTei pntd. OTToI00ATTOTE AAAN XPrON TTPETTE
va Bewpeital eOQAAPEVN Kal ETTOUEVWG ETTIKIVOUVN, TTPOKAAWVTOG
™ AQEN NS eyyunong. O KaTaokeUaoTAG dev uTTopei va BewpnOei
UTTEUBUVOC YIa OTTOIOdATTOTE {NMIG TTOU TTPOKAAEITAI ATTO E0QAAUEVN,
aKOTAAANAN Kai TTapaAoyn xpnon.

MNa va atro@uyeTe TNV €TTIKIVOUVN UTTEPBEPPAVAN, CETUAICTE TEAEIWG TO
KAAWOSIO PEUPATOS KAl ATTOCUVOECTE T OUOKEUN OTTO TNV TTpila dTav
OV XPNOIUOTTOIEITAL.
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Mpiv  TTPayUATOTIOINCETE OTTOIAONTIOTE €pyacia  KaBapiopou N
OUVTHAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUN aTTO TRV TTPIla.

Mn BuBiCeTe TN cuokeur o€ vepd 1 GAAa uypd. KpaTtrioTe TN OUOKEUN
Makpld atmd TTnNyEG Bépuavong (TT.X. KaAopipép). AuTh N OUOKEUN
Oev TTPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAlI aTTO AToua (CUPTTEPIAGUBAVOUEVWV
TTAIOIWV) UE TTEPIOPIOUEVEG CWHPATIKESG, AIOBNTNPIAKES I dIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG, ATTO ATOPA TTOU OEv £XOUV EUTTEIPIO KAl yvwon Tng
OUOKEUNG, €KTOG €dv TTapakoAouBouvtal oTtevd 1 kaBodnyouvtal
TIPOOEKTIKA aTTd ATOPO UTTEUBUVO yIa TNV AOQAAEId TOUG OXETIKA
ME TN XPAOoN TNG OUOKEUNG. Ta TTaidId dev TTPETTEI VA TTAICOUV WE TN
ouokeur]. OTav n ouoKeun TTPETTEI VA aTTOPPIPOE], cuvioTATAl va TNV
BEoeTe EKTOG AcITOUPYIaG.

2UVIOTATOlI €TTionNg Vva KATOOTAOETE  aBAafn
EKEIVO TA MEPN TNG OUOKEUNG TToUu &VOEXETAl va
aT1roTeEAOUV Kivouvo. AUuTh N OUOKeUn OV TTPETTEI VA
Xpnoigotroigital atrd maidid. Ta Taidid dev TrPETTEl
va Taifouv Je T ouoKeun. KpaToTE TN CUCKEUI Kal

TO KOAWOSI0 TNG HOKPIA ATrd TTaIdIA KATW TWYV 8 ETWV.
AuUTl N OUuoKeu PUTTOPEI va xpnolyoTroinBei amd maidid 8 €Twv Kal
Avw Kal atmd ATopa PE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIAKES N
VONTIKEG IKAVOTNTEG I aTTO ATOPA TTOU OEV €XOUV EUTTEIPIA KAI YVWON
TNG OUOKEUNG, UTTO TNV TTPoUTTO8e0n OTI Toug £Xouv O00E€i TTANPEIG
00NnYieg OXETIKA PE TNV AOQAAr} XPrion TNG OUOKEUNG Kal UTrd Tnv
TTPOUTTOBECN OTI KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

ZupBoulAég xpnong ] ] ]
BeBaiwBeite 611 n T@on TOU OIKTUOU QVTIOTOIXEI OTO dedOPEva TTOU

ava@EépovTal oTnV ETIKETA OVOPAOTIKWY TIMWV. EAv 10 KaAwdio
TPOPOdOCIag N TO QIG €XOUV UTTOOTEI CnUIA 11 OE TTEPITITWON
NAEKTPOTTANGIOC, UNV XPNOIMOTIOINOETE TO OIdEPO, AAAG aTTEUBUVOEITE
o€ éva €CoUCI0d0TNUEVO KEVTPO £EUTTNPETNONG.

Kartd tnv TpwTtn Xpron Tou oidepou, a@aipECTE TNV TTPOCTACIA ATTO
TNV TTAGKQ Kal, €AV XPEIAZETAl, XPNOIMOTTOINOTE €va POAOKO TTavi.
Mpooé€Te va pnv ypatoouvioeTe TNV TTAAKA PE JETAAAIKG avTIKEIPEVQ,
KOOWG Kal PE QEPUOUAP, KOUPTTIA K.ATT. Katd Tnv TTpwTtn Xenon
Tou Oidepou, N TTAGKA PTTOPEI va dlayxuoel Evav eEAa@PU KATTVO TTOU
TIPOKOAEITAl aTrd TNV €EATUION TOU TTPOOTATEUTIKOU AadioU TTou
XPNOIYOTIOIEITAI OTO €PyoOoTAaIo. AuTO degv gival ETTIKIVOUVO Kal O
Katrvog Ba e¢agavioTe JETA aTrd KATTOIa XPHon.
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A To KaAwdI10 TPoPodoTiag TTPETTEI TTAVTA VA gival atTTaAAaypévo
a1rd KOUTTOUG | HTTEPOENATA.

Moté unv Tpaare 10 KAAWDIO TPOPODOCIAG YIA VO ATTOOUVOECETE TN
ouokKeun ato Tnv Trpida.

Mnv TUAiyeTe TO NAEKTPIKO KOAWDIO YUpw aTtrd TO CidEPO.

Kpatrote 10 KaAWdIO Tpo@odooiag o€ AoyIKA atrdéoTacn atd Tnv
TTAGKQ TOU OidEPOU, €I0IKA OTaV gival (EOTH).

Otav omdre 4 dev TO XPNOIUOTIOIEITE, TOTTOBETHOTE TO CIdEPO OE
KABeTn B€on.

H 1TAGKka Tou oidepou CeoTaiVETAI TTOAU, OTTOTE TTIPOCELTE VA NV KAEITE.
Na emAEyeTE TTAVTA TNV KATOAANAGTEPN BEPUOKPOATIA VIO TO OI0EPWHA
TOU UQACUATOG.

Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO CidEPO WG Bepuavtipa. Mnv ekBETETE TO
oidepo o€ KPadaououg.

Mpivatrd TovKaBaPIoUO, ATTOOUVOEETE TTAVTA TO KAAWDIO TPOYODOUiag.
Av aTTOQACICETE VA PNV XPNOIUOTTOINCETE TTAEOV TO TTPOIOV, TTPETTEI
VO TO TOTTOBETAOETE HAKPIA ATTO TTAIBIA KAl VIO VA uNV ONUIOUPYAOETE
Kavévav Kivouvo.

Mepiypagn mpoiovrog - Eik. A

. ZwAnvag atpou

. Pubuigéuevog Beppootdng

. KoupTri arpou

. EvdeikTikA Auyvia Aeitoupyiag

. Kepapikn mAGka

Bdon mAdkag

. MoxA6g aopaAiong aidepou

. Eicodog mAnpwong vepou

. Aoxeio vepou

10. ATToBrikeuan cwAARva aTuou
11. KaAwdio 1po®odoaiag he @Ig

©CONOTAWN =

KAgidwpa oidepou

O poxAdg TTou ao@aAilel To Gidepo oTn BACN gival aTTAPAITNTOG YIa AGQAAR aTTOBrAKEUCN WETA TO OIBEPWHA.

Ma va ao@aiioeTte 10 0idEPO, TOTTOBETAOTE TO OPICOVTIO OTN BAON TNG TTAGKAG KAl ONKWOTE Tov PoxAS. TMa va
aTreAEUBEPWOETE TO CIdEPO, HETAKIVATTE TOV HOXAO TTPOG TNV avTiBeTn KATEUBUVON, TTPOG TA KATW.

O3dnyieg xpnong

A Mposgidotroinon: OI18epWOTE HOVO OE EMIPAVEIEG AVOEKTIKEG OTn BgPUOTNTA TTOU EMITPETTOUV Th
S1éAeuon Tou arTpou.

& Mpo€idotoinon: yid TNV TPOOCTACIO TOU OUCTAHOTOG OISEPWHATOG, XPNOIUOTIOIEITE TrAVTA
QATTECTAYHEVO VEPO.

Mpwtn xpnon

‘OTav evePYOTIOIEITE TN OUCKEUR Yyia TTPWTN QOPA | YETE ATt TrapateTapévn mepiodo pn XPAong, KPaTthoTe To
oidepo Tavw amd évav vepoxUTn, puBUIoTE TOV BEPUOOTATN OTN PEYIOTN BEPUOKPATIa KAl TTEPIMEVETE TO NXNTIKO
onua. MarfoTe TapareTapéva 1o KOupTri aTpoU yia 30-40 SeUTEPOAETTTA XWPIG VO TO AQPIOETE.
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Katd 1n didipkeia autol Tou Xpovou, Ba apxioel va Byaivel atndg. To oUCTNUO CIBEPWHATOG Eival TWPA £TOINO
yia xprion.

AsgiToupyia

A@OU TTPOETOINACETE OAQ TO ATTAPAITNTA YIA TO CIBEPWHA, TOTTOBETHOTE TO GUCTNUA CIBEPWHATOG O I ETTITTEDN
EMPAVEIQ ] O PIa KATAAANAN O10£pWOTPA.

=€TUAICTE TO KOAWDIO TPoYodoaiag kal BERaIWBEITE OTI Sev ExEl KOUTTOUG KAl OTPOPEG.

2UVOEDTE TO QIG TNV TTAPOXI) PEUPATOG.

Ma o1dépwpa pe atud, yeyiote Tn deCapevh vepou xwpig va utrepPeite Tn o1dOUNn TMou avaypdeetal MAX. H
MEYIOTN XwpNTIKOTNTA TG deCapevig eival 2,2 L. ToroBetAaTE TO 0idepo GpBIo GTNV ETIPAVEIQ CIOEPWNUATOG,
@pPovTI(oVTag N TTAGKA Va PNV £PXETAl OE ETTAQNA UE KAVEVA QVTIKEIUEVO i GAAN ETTIQAVEIQ.

>uvd£0TE TN OUCKEUR OTNV TTPIda Kal, TN CUVEXEIQ, puBUioTE TOV BEPPOOTATN GTNV €TBUNNTY BEpUOKpaTia yIa
Va EVEPYOTIOINOETE TO CIdEPO, AVATPEXOVTAG OTA OUNBOAO TTou gupaviovtal oTov BEPUOOTATN.

O apiBudg Twv KOUKKIdwY aTov pubuifduevo BeppooTdrn Tou cidepou utrodeikvUel To eTTiredo Beppokpaaiag,
até 10 XapnASGTEPO (@) £wg TO UWNAGTEPO (eee). Ta OVOUATA TWV UQACHATWY TTOU gu@avidovtal SiTTAa oTa
auyBoAa (Naihov, Metdgl, MaAAi, BapBaki, Aivd) uttodeIkvUouv Tn COUVIOTWHEVN Beppokpacia yia KEBe TUTTO
UQAoATOG. 2€ KABE TTEPITITWOT, EAEYETE TIG AKPIBEIG pUBUITEIG TTOU EP@avifovTal OTOV BEPUOTTATN TNG CUOKEUNG
aag.

Ortav emteuxBei n pubuiouévn Bepuokpacia, To OidePo Ba ekTTEPWEl £va NXNTIKO Orua. TWpa PTTOPEITE va
EEKIVAOETE TO OI0EpWHA.

VAN Mpogidotroinon: pnv ayyideTe TTOTE TNV TTAGKA TOU GidEPOU PEXPI VO KPUWOEI EVTEAWG.

Z10épwHA JE OTUO

Ma va gvepyoTroINoETE TOV aTUO, PUBUIOTE TOV BEPUOOTATN OTn B€0N eee Kal KPATHOTE TTATNUEVO TO KOUUTTI
artpou: 660 uwnAdTePN gival n Bepuokpaaia, TOoo peyaAUTepn gival n amddoon aTuou.

Edv n deCapevh vepoU adeidoel TTpIv OAOKANPWOETE TO CIOEPWUA, UTTOPEITE va TTPOCHECETE vePd avd TTaoa
aTIVHA.

Mpiv a6 k&Be xpron, BeBaiwBeite TavTa 6T n emAgyuévn Bepuokpacia eival kKatdAANAn yia Tov TUTTO TOU
UPACUATOG TTOU CI0EPWVETE (PUBUION PaAAIOU yia HaAAi, pUBuion BapBakiol yia BapBdki, K.ATT.).

‘Otav éva pouxo gival KATOOKEUAOoUEVO aTTd TTEPICaOTEPA aTTd £va u@douaTa, pubuioTe Tn Beppokpagia cUPPwva
ME TO TTI0 €uaiocBnTo Uaacpa.

Av dev yvwpileTe TOV TUTTO TOU UPATHATOG, OOKIPAOTE TO OIBEPO € £va PN EPPAVES ONUEIO TOU POUXOU, EEKIVIIVTAG
atrod Tn xapnAdTepn Beppokpaacia Kal augdvovTag TNV PEXPI va BPEiTe TNV TTIo KaTdAANAN pUBuion. Av To Upacua
yivel yuaAioTepd, SIOKOWTE AUECWG TO CIOEPWHA KAl CUVEXIOTE GIOEPWVOVTAG TO POUXO ATTd TNV avaTTodn.

Metd Tn Xprion, aTTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIGV yupilovTag Tov BeppooTdtn oTnv €AAGXIOTn Beppokpaaia Kai
aTroouUVOEOVTaG To @IG ammd Tnv Tpida. MNa aoc@aAr amodrkeuan, ac@alioTte 10 oidepo oTn deapevh vepou
XPNOIUOTTOIWVTAG TOV HOXAG ao@ANIoNG.

& Mposidotroinon: dwaoTe 181aiTeEPN TTPOCTOoX 0TOo GUNBOAO TTOU UTTOBEIKVUEI OTI TO POUXO BeV TTPETTEI
va o15epwoEi.

& Mposgidotmroinon: pnv ayyifete moTé TNV TTAGKA TOU Cidgpou péXPI va Kpuwoel evTEAWG. Moté unv
KATEUOUVETE TO OKPOPUCI0 aTHOU TTPOG avBpwiToug f/kai {wa.

KdBeto o16épwpa
PuBupioTe Tov BepuoaTdrn o10 e 1] eee. OTaV AKOUGCTEI O NXOG, TO CGIdEPO €ival £TOIYO yia XPron.
Kpdata 1o oidepo vertrepitrou 20 cm o116 TO UQACHA KAl TTATAOTE CUVEXWG TO KOUUTTI aTpoU.

Fépiopa kai adglaopa TnG de§apevig vepou
AdeialeTe TTAvTa TN degapevr vepoU PETA TN XPOT, a@oU n TTAGKA KPUWOEI EVIEAWG.
AuTi N AsiToupyia TTPETTEI VO EKTEAEITAI JE TO QIG ATTOOUVOEDEPEVO OTTO TNV TTPICQ.
MavTta va oTeyvwVeTE TUXOV OTayOVeG vePOU aTTO TO CWHA TOU CIdEPOU TTPIV ETTAVACUVOECETE TO QIG TNV TTPICa.
BeBaiwbeite 611 0 BepPOOTATNG Kal 0 €AeyX0G aTpoU gival pubuigpéva atnv eAaxIoTn Béon.
XapnAwoTe TNV €i0060 TNG SeEaUEVAG VEPOU Kal YEPIOTE apyd Tn OeCAUEVH XPNOIMOTTOIWVTAG £Va UIKPO KUTTEAAO
N XWvi.
Mnv uttepBaiveTe Tn p€yioTn oTAOUN TTOoU avaypdgetal oTn deEapevr) vepou.
JuvioTaTal va adelddeTe Tn degapevr vepoU PETE atrd KABE Xprion yia va aTTo@UYETE T JoUXAa Kal TIG SUCApPEDTES
OOUEG.
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MNa va adeidoeTe Tn deCapevh vepou, ATTOCUVOEDTE TO PIG ATTO TNV TTAPOXT PEUPATOG, XAUNAWGTE TNV £i0080 TNG
degapevng, avatrodoyupioTe Tn de€apevr) TTAvw atTd £vav vepoxUTn Kal adeldaTte 6Ao To UTTOAOITTO VEPOD.

KaBapiopog Tou oidepou

AtroouvdéeTe TTAvTa TO @QIG AT TNV TTPICa KAl AQAVETE TO CIDEPO VA KPUWOEI EVIEAWG TTPIV TO KOBAPIOETE.

Ma va apaipéoeTe TIG TTIKABIoEIG atrd TNV TTAGKA Tou Gidepou (yia TTapAadelyua, UTTOAEIMpaTa apUAou G18EpWUATOG,
€dv xpnaoiyotrololvTal), XPNOILOTIOINGTE éva uypd Travi ), €av gival ammapaitnto, £€va pn AElavTIKG KaBapIoTIKO,
@povTifovtag n TAGKa va gival evieAwg kpua. AiaTiBevTal €1dIkd KaBaploTIKG yia TTIo €TTiovoug Aekédeg. Na
OTEYVWVETE TTAVTA KAAG TNV TTAGKQ TOu GidEPOU PETA TOV KABapITUO.

KaBapiCeTe To 0Wpa Tou 0idepou Pe Eva uypd TTavi, Xwpig va XPNOIUOTTIOIEITE ATTOPPUTIAVTIKE. Mnv XpnoIWOTTOIEiTE
aUpua, AelavTika o@ouyydpla r AEIavTIKa KaBapIoTIKA, KABWGS QUTA ITTOPE] VA TTPOKAAEGOUV {NUIA OTIG ETTIPAVEIEG.

Texvikda dedopéva
lox0g: 2000-2400 W
Tpogodoaia: 220-240 V~ 50-60 Hz

MNa omoiouadiRmmoTte Adyoug BeAtiwong, n eraipeia Beper diatnpei 10 Sikaiwpa va TPOTTOTIOINCE! 1| VA
BeATiwOEl TO TTPOIGV XWPIiG Kapia TTpogidotroinon.

H Eupwrtraikp Odnyia 2011/65/EU oxeTikd pe Ta ammORANTA €100V NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAICHOU, TTIPORAETTEI OTI TTAAQIEG OIKIAKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG OEV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI Jadi
pe Ta uttdAoITTa aoTiKG aTTéRANTA. O1 TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI XWPIOTA, TTPOKEINEVOU
va BeATIoTOTTOINGEI N AVAKTNON Kal avakUKAWGON Twv UAIKWYV TTOU TTEPIEXOUV, KAaBWG Kal TN peiwon

EE WV ETITITWOEWY OTnv avBpwTrivn uyeia kai To TepIBAAAov. To oUPBolo dlaypauuévo “doxeio
atmoBAATWY” GTO TTPOIGV UTTEVBUNIEl O 0ag TNV UTTOXPEWON 0Ag, TTWG OTaV ETTIBUEITE va TTETAEETE
TN OUOKEUNR, TTPETTEI va CUAAEYETaI EEXWPIOTA.

43



2U0TNUa O1I0EPWHATOG TUVEXOUG AgiToupyiag Eyxeipidio odnyiwv

‘OPOI EFF'YHZHZ

AyatrnTé/f TrEAGTN,

>0G euxapioToUPE TTOU ayopdoaTe auTo TO TTPOIGV. Z& TIEPITITWOT) TTOU TO TTPOIOV TTou OIBETETE aTTAITEl Sservice
Bdoel eyylnong, ETTIKOIVWVAOTE HE TO KEVTPIKO service Jag.

Mo Tnv ommo@uyn Tng AOKOTNG AVACTATWONG, 0dg CUUBouAeloupe va SI0BACETE TTPOCEKTIKA To
EYXEIPISIO XPAOTN TIPIV VA ETTIKOIVWVIOETE PE TO Service Jag.

Ta TpoidvTa KAAUTITOVTaI JE £YYUNON £VAVTI OTTOIOUBHTIOTE KATAOKEUAOTIKOU EAATTWHATOG yia 2 xpdvia atréd Tnv
nuUeEpounvia TNG apxIkAG ayopds. EAGv katd Tn didpKeia auThg TG TTEPIGDOU TO TTPOIdV aTTOdEIKBEI EAATTWHATIKO

AOyw akaTaAANASGTNTAG UAIKOU 1 TTOIOTNTOG EPYOTiag, TO KEVTPIKG service Ba emdlopBwael i Ba avTIKaTaoTHOEl
(katd@ TNV ATTOKAEICTIK) TOU KpPion) To TTPOoidv BACEl TwV Opiwv Kal ouvenkwv TTou opifovTal o KATW, XwpPIg
XPEWON YIO TNV EPYOOia KAl TA AVTAAAGKTIKA:

1. H gyydnon 1ox0el utté Tnv TTpoUTré0ean OTI TO TTPOIGV XPNOIPOTIOIEITAI KAl GUVTNPEITAI CUPPWVA JE TIG 0ONYiEg
TNG KOTOOKEUAOTIKAG ETAIPEING.

2. H eyyunon mapéxetal yévo Pe TNV TTPOCKOMIOT) TOU TTPOIOVTOG Jadi HE TO apxIKO TIMOAGYIO ) TV atrédeIgn
ayopdg, 61mou Ba dnAWVETaI N NUEPOUNVia ayopdg Kal 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyydnon d¢v Ba 10x00¢€l 0€ TTEPITITWON :

Znuiag TTou TTpokaAeiTal Adyw KOKAG XPAONG oupTrepIAauBavopévng, eVOEIKTIKE, TNG YN XPAONG TOU TTPOIGVTOG
yla TO OKOTTO yIO TOV OTTOi0 TTPOOPIZETaI ) GUP@PWVA UE TIG 0dNnYiEg XPNOTN TTOU a@opolv Tn GWOTH XPAoN Kal
auvTApnon, KaBwg Kal TG €yKaTdoTaong f Xpriong Tou TTPoidvTog Xwpig va TnpouvTal Ta IoxUovTa TTPOTUTTa
A0@AAEIag GTN XWPO TTOU XPNOIYOTIOIEITAl.

Znuiog TToU TTPOKOAEiTal Adyw aTUXNUATWY, CUUTTEPIAOPBAVOPEVWY, EVOEIKTIKE, KEpaAuvou, UBATOG, TTUPOG,
KOTAXPNONG 1 auéAciag.

MeTaTpoTrAg, TTapapdpewaong, un duvardtnTag avayvwaong f agaipeong Tou JOVTEAOU 1) TOU GeIpIakoU apiBuou
aTtrd TO TTPOIOV.

Znuiag Trou TTpokaAeital atmd £mOI0POWOEIG 1) PUBUICEIG TTOU £XOUV TTPAyHATOTTOINBEN aTTd Un e§ouaiodoTnuéva
dropa n eTaipeieg service.

EAaTTwpdTwy o€ 01TT0100ATTOTE CUCTNA PE TO OTTOI0 £XEI EVOTTOINOEI 1) XPNOIUOTIOIEITAI TO TTPOIOV.

EmikoivwvnoTe Pe Tov €monuo diavopea TG beper oTnv xwpa gag | me 10 TUNPa uttooTnpIgng TnG Beper aTto

e-mail assistenza@beper.com
To oTrol0 Ba TTpowBONCEI TO AITNUO 0O OTOV ETTIONMO diavouea TnNG beper TG xwpag oag.
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Sistem de calcat cu functionare continua Manual de instructiuni RO

Avertizari generale

Cititi urmatoarele instructiuni inainte de utilizarea aparatului.
Inainte si in timpul utilizarii aparatului, trebuie respectate unele masuri
de precautii de baza.

Dupa indepartarea tuturor materialelor de ambalare, verificati integri-
tatea aparatului. In caz de indoiala, nu utilizati aparatul si contactati
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungi de pla-
stic, spuma de polistiren, etc.) trebuie tinute intotdeauna in afara ariei
de acces al copiilor, ca potentiala cauza de risc.

Asigurati-va intotdeauna ca tensiunea retelei este egala cu tensiu-
nea indicata pe eticheta cu date tehnice si ca sistemul electric este
compatibil cu puterea aparatului.

Nu deconectati niciodata aparatul de la priza tragand de cablul de
alimentare.

Asigurati-va ca niciodata cablul nu intra in contact cu suprafete
fierbinti sau ascultite.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator ori de serviciul sau tehnic post-vanzare ori de o persoana
calificata, pentru a evita orice risc potential.

Conectatl aparatul numai la o priza cu curent alternativ.

in general nu este recomandata utilizarea adaptoarelor, prizelor mul-
tiple si/sau prelungitoarelor.

Cand utilizarea lor este necesara folositi adaptoare si prelungitoare
conforme cu reglementarile de siguranta aplicabile.

Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operatiunea pentru care a
fost conceput in mod expres. Orice alt tip de utilizare se considera
a fi incorecta si deci periculoasa, cauzénd pierderea garantiei.
Producatorul nu poate fi facut responsabil pentru daunele cauzate
de o utilizare incorecta, improprie si nerezonabila.

Pentru a evita supraincalzirea periculoasa derulati complet cablul de
alimentare si deconectati stecherul de la priza cand aparatul nu este
utilizat.

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare ori intretinere,
deconectati stecherul de la priza.

Nu cufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Tineti aparatul departe de surse de caldura (de ex. calorifer).
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Sistem de calcat cu functionare continua Manual de instructiuni

Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
I|pS|te de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate mdeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Atunci cand aparatul trebuie aruncat, se recomanda ca acesta sa fie
nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive
acele parti ale aparatului care pot constitui un pericol.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Tineti aparatul si ca-

blul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau de catre persoane care nu au experienta si cunostinte
despre aparat, cu conditia sa li se ofere instructiuni Complete pnvmd
utilizarea in siguranta a aparatulul sicu cond|t|a sa inteleaga riscurile
aferente.

Sfaturi de utilizare

Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde datelor specificate pe
eticheta cu caracteristicile tehnice.

Daca cablul de alimentare sau stecherul sunt deteriorate sau in caz
de electrocutare, nu utilizati fierul de calcat, ci solicitati repararea la
un centru de asistenta autorizat.

La prima utilizare a fierului de calcat, indepartati protectia de pe talpa,
daca este necesar, folosind o carpa moale. Aveti grija sa nu zgariati
talpa cu obiecte metalice, precum si cu fermoarul, nasturii etc.

La prima utilizare a fierului de calcat, talpa poate emite un fum usor
cauzat de evaporarea uleiului protector utilizat in fabrica; acest lucru
nu este periculos, iar fumul va disparea dupa o anumita utilizare.
Cablul de alimentare trebuie sa fie intotdeauna lipsit de noduri sau
incurcaturi.

Nu trageti niciodata de cablul de alimentare pentru a deconecta apa-
ratul.

Nu rulati cablul electric in jurul fierului de calcat.

Tineti la o distanta rezonabila cablul de alimentare de placa fierului
de calcat, mai ales cand este fierbinte.
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Cand rupeti aparatul sau daca nu il utilizati, puneti fierul de calcat in
pozitie verticala.

A Placa fierului de calcat devine foarte fierbinte, asa ca aveti
grija sa nu va ardeti.

Alegeti intotdeauna temperatura cea mai potrivita pentru materialul
de calcat.

Nu utilizati fierul de calcat ca incalzitor. Nu supuneti fierul de calcat
la socuri.

Inainte de curatare, deconectati intotdeauna cablul de alimentare.
Daca decideti sa nu mai utilizati produsul, trebuie sa il asezati depar-
te de copii si pentru a nu crea niciun pericol.

Descrierea produsului - Fig. A

1. Furtun de abur

. Termostat reglabil

. Buton abur

. Indicator luminos de functionare
. Talpa ceramica

. Baza talpii

. Maneta de blocare a fierului de calcat
. Orificiu de alimentare cu apa

. Rezervor de apa

10. Depozitare furtun abur

11. Cablu de alimentare cu stecher

OCoO~NO® UL~ WN

Blocarea fierului de calcat

Maneta care blocheaza fierul de calcat la baza este necesara pentru depozitarea in siguranta dupa calcare.
Pentru a fixa fierul de calcat, asezati-I orizontal pe suportul talpii si ridicati maneta. Pentru a elibera fierul de
calcat, miscati maneta in directia opusa, in jos.

Instructiuni de utilizare
A Atentie: calcati numai pe suprafete rezistente la caldura care permit trecerea aburului.
A Atentie: pentru a proteja sistemul de calcat, folositi intotdeauna apa distilata.

Prima utilizare

Cand porniti aparatul pentru prima data sau dupa o perioada lunga de neutilizare, tineti fierul de calcat deasupra
unei chiuvete, setati termostatul la temperatura maxima si asteptati semnalul sonor. Apasati si mentineti apasat
butonul de abur timp de 30-40 de secunde fara a-l elibera. In acest timp, va incepe sa iasa abur. Sistemul de
calcat este acum gata de utilizare.

Utilizare

Dupa ce ati pregatit tot ce este necesar pentru calcare, asezati sistemul de célcat pe o suprafatd plana sau pe
o0 masa de calcat adecvata.

Desfaceti cablul de alimentare si asigurati-va ca nu prezinta noduri si rasuciri.

Conectati stecherul la reteaua electrica.

Pentru calcarea cu abur, umpleti rezervorul de apa fara a depasi nivelul marcat MAX; capacitatea maxima a
rezervorului este de 2,2 |. Asezati fierul de calcat in pozitie verticala pe suprafata de calcat, asigurandu-va ca
talpa nu intra in contact cu niciun obiect sau alta suprafata.
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Conectati aparatul la priza, apoi rotiti termostatul la temperatura dorita pentru a porni fierul de célcat, consultand
simbolurile afisate pe termostat.

Numarul de puncte de pe termostatul reglabil al fierului de calcat indica nivelul temperaturii, de la cel mai mic
(®) la cel mai mare (eee). Denumirile tesaturilor afisate langa simboluri (nailon, matase, 1an&, bumbac, in) indica
temperatura recomandata pentru fiecare tip de tesatura. In toate cazurile, verificati setarile exacte afisate pe
termostatul aparatului.

Cand temperatura setata este atinsa, fierul de calcat va emite un semnal sonor. Acum puteti incepe sa calcati.

A Atentie: nu atingeti niciodata talpa fierului de calcat pana cand nu s-a racit complet.

Calcare cu abur

Pentru a activa aburul, rotiti termostatul in pozitia eee si tineti apasat butonul de abur: cu cat temperatura este
mai mare, cu atat debitul de abur este mai mare.

Daca rezervorul de apa se goleste inainte de a termina de calcat, puteti adauga apa in orice moment.

Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va intotdeauna ca temperatura selectata este potrivita pentru tipul de mate-
rial care urmeaza sa fie calcat (setarea lana pentru lana, setarea bumbac pentru bumbac etc.).

Cand o haina este confectionata din mai multe materiale, setati temperatura in functie de materialul cel mai
delicat.

Daca nu cunoasteti tipul de material, testati fierul de calcat pe o parte discreta a hainei, incepand de la cea mai
scazuta temperatura si crescand-o pana cand gasiti setarea cea mai potrivitd. Daca materialul devine lucios,
opriti imediat calcatul si continuati prin calcarea hainei pe dos.

Dupa utilizare, opriti produsul rotind termostatul la temperatura minima si deconectati stecherul de la priza. Pen-
tru depozitare in siguranta, fixati fierul de calcat la rezervorul de apa folosind maneta de blocare.

AN Atentie: acordati o atentie deosebita simbolului care indica faptul ca haina nu trebuie calcata.

& Atentie: nu atingeti niciodata talpa fierului de calcat pana cand nu s-a racit complet. Nu indreptati
niciodata jetul de abur catre persoane si/sau animale.

Calcare verticala
Setati termostatul la ee sau eee. Cand se aude un semnal sonor, fierul de calcat este gata de utilizare.
Tineti fierul de calcat la aproximativ 20 cm de material si apasati continuu butonul de abur.

Umplerea si golirea rezervorului de apa

Goliti intotdeauna rezervorul de apa dupa utilizare, odata ce talpa fierului de calcat s-a racit complet.

Aceasta operatiune trebuie efectuata cu stecherul deconectat de la priza.

Uscati intotdeauna orice picaturi de apa de pe corpul fierului de calcat inainte de a reconecta stecherul la priza.
Asigurati-va ca termostatul si controlul aburului sunt setate la pozitia minima.

Cobordti orificiul de admisie al rezervorului de apa si umpleti rezervorul incet folosind o cana mica sau o pélnie.
Nu depasiti nivelul maxim marcat pe rezervorul de apa.

Se recomanda golirea rezervorului de apa dupa fiecare utilizare pentru a preveni mucegaiul si mirosurile
neplacute.

Pentru a goli rezervorul de apa, deconectati stecherul de la reteaua electrica, coboréati orificiul de admisie al
rezervorului, Tntoarceti rezervorul cu susul in jos deasupra unei chiuvete si scurgeti toatd apa ramasa.

Curatarea fierului de calcat

Deconectati intotdeauna stecherul de la priza si lasati fierul de calcat sa se raceasca complet Thainte de a-l
curata.

Pentru a indeparta depunerile de pe talpa (de exemplu, reziduuri de amidon de calcat, daca s-a folosit), folositi
o laveta umeda sau, daca este necesar, un detergent neabraziv, asigurandu-va ca talpa este complet rece. Sunt
disponibile produse de curatare specifice pentru petele mai persistente. Uscati intotdeauna bine talpa dupa
curatare.

Curatati corpul fierului de calcat cu o laveta umeda, fara a utiliza detergenti. Nu utilizati vata de otel, bureti abra-
zivi sau produse de curatare abrazive, deoarece acestea pot deteriora suprafetele.
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Date tehnice
Putere: 2000-2400 W
Alimentare: 220-240 V~ 50-60 Hz

in scopul imbunatatirii perspectivei Beper isi rezerva dreptul de a modifica produsul in cauza fara noti-
ficare sau reconstruire.

Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

I ot barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplica o garantie de 24 luni la material
si defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra
eficienta aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezinta defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie in timpul perioadei de garantie, noi va
garantadm reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normala si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezinta semne vizibile de uzura la produsele con-
sumabile (precum la lampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului,
nepasare, greseala sau instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor. .
Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. In orice
caz, daca partea care trebuie Tnlocuitd din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu
si/sau o parte detasabila a produsului, Beper isi rezerva dreptul de a inlocui numai partea defectata si nu intreg
produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport
tehnic si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Zehlici systém s nepfetrzitym provozem Pokyny pro bezpeénost a pouZiti

Obecna varovani
Pred pouzitim spotrebi€e si pre¢téte nasledujici pokyny.
Pfed pouzitim spotiebiCe a béhem néj je tfeba dodrZzovat néktera
zakladni bezpecénostni opatfeni.
Po odstranéni vSech obalovych materialt zkontrolujte neporusenost
spotrebicCe. V pfipadé jakychkoli pochybnosti spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na odborné kvalifikovany personal. Obalové materialy
(plastové sacky, polystyren apod.) musi byt vzdy uloZzeny mimo do-
sah déti, protoZze mohou byt pfiinou rizika.
Vzdy se ujistéte, Ze napéti v elektrické siti odpovida napéti uve-
denému na Stitku s technickymi udaji a Ze elektricky systém je kom-
patibilni s vykonem spotiebice.
Nikdy neodpojujte spotfebi€ ze zasuvky tahem za napajeci kabel.
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkymi nebo
ostrymi povrchy.
Nepouzivejte spotfebic, pokud je napajeci kabel poskozeny.
Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce nebo
jeho technicky poprodejni servis nebo kvalifikovana osoba, aby se
predeslo pfipadnému riziku.
Spotfebic pfipojujte pouze do zasuvky stfidavého proudu.
Obecné se nedoporuCuje pouzivat adaptéry, vice zasuvek a/nebo
prodluZovaci Sidry.
Pokud je jejich pouziti nezbytné, pouZivejte pouze adaptéry a
prodluzovaci Shury odpovidajici platnym bezpeénostnim pfedpisim.
Tento spotfebiC se smi pouzivat pouze k provozu, pro ktery byl
vyslovné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je tfeba povazovat za ne-
spravné, a tudiz nebezpecné, coz zplsobuje zanik zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zpusobené nespravnym, nevhodnym
a nepfiméfenym pouzivanim.
Abyste zabranili nebezpecnému prehfati, zcela odvirite napajeci ka-
bel a odpojte zastrcku ze zasuvky, pokud spotfebi€ nepouZzivate.
Pfed provadénim jakéhokoli Cisténi nebo udrzby odpojte zastr¢ku od
elektrické zasuvky.
Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jinych tekutin.
Spotiebi¢ udrzujte mimo dosah zdroju tepla (napf. radiatoru).
Tento spotfebiC nesmi pouzivat osoby (v€etné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti o spotfebici, pokud nejsou pod pfisnym
dohledem nebo nejsou dobfe pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost ohledné pouzivani spotrebice.
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Déti si se spotfebicem nesmi hrat.
Pokud je nutné spotrebic zlikvidovat, doporucuje se, aby byl nefunkéni.

Doporucuje se rovnéz zneskodnit ty ¢asti spotirebice,
které by mohly predstavovat nebezpeci.

Tento spotrebi¢ nesmi pouzivat déti. Déti si se
spotiebi€em nesmi hrat. Spotrebi¢ a jeho kabel

uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby,
které nemaji dostatek zkuSenosti a znalosti o spotrebicCi, pokud jim
byly poskytnuty uplné pokyny tykajici se bezpecného pouzivani
spotiebiCe a pokud rozumi souvisejicim rizikiim.

Rady k pouziti

Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida udajum uvedenym na Stitku.
Je-li poskozen napajeci kabel nebo zastrCka, nebo v pfipadé ura-
zu elektrickym proudem, ZehliCku nepouzivejte, ale nechte ji opra-
vit v autorizovaném servisnim stfedisku. PFi prvnim pouziti zehlicky
odstrante ochranny kryt ze zehlici plochy, v pfipadé potfeby pouzijte
mékky hadrik. Dbejte na to, abyste zehlici plochu neposkrabali ko-
vovymi pfedméty, stejné jako zipy, knofliky atd.

Pfi prvnim pouziti zehlici plochy se muze z zehlici plochy uvolfovat
lehky kouf zpUsobeny odpafovanim ochranného oleje pouZzitého ve
vyrobé; to neni nebezpecné a kour po urcité dobé pouzivani zmizi.
Napajeci kabel musi byt vzdy bez uzl( nebo zamotani.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste spotfebi¢ odpojili ze
zasuvky. Nenavijejte elektricky kabel kolem zehlicky.

Udrzujte napajeci kabel v pfiméfené vzdalenosti od Zehlici plochy,
zejména pokud je horka.

Pfi pferuseni nebo pokud ZehliCku nepouzivate, postavte ji do svislé
polohy.

A Zehlici plocha se velmi zahfiva, proto davejte pozor, abyste se
nepopalili.

Vzdy zvolte nejvhodnéjsi teplotu pro zehleni latky.

ZehliCku nepouzivejte jako topné téleso. Nevystavujte ZehliCku

narazam.
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Pfed cisténim vzdy odpojte napajeci kabel ze zasuvky.
Pokud se rozhodnete vyrobek jiz nepouzivat, musite jej umistit mimo
dosah déti a aby nedoSlo k zadnému nebezpedi.

Popis vyrobku - Obr. A

. Parni hadice

. Nastavitelny termostat

. Tla¢itko pary

. Kontrolka provozu

. Keramicka Zehlici plocha

. Zakladna zZehlici plochy

. Zajistovaci packa Zehlicky

. Otvor pro napousténi vody

. Nadrz na vodu

10. Ulozny prostor pro parni hadici
11. Napgjeci kabel se zastrékou

OCoO~NOOUTAWN =

Zamka zehlicky

Packa, ktera zajiStuje zehlicku k zakladné, je nezbytna pro bezpecné ulozeni po zehleni.

Pro zajisténi zehliCky ji polozte vodorovné na opérku Zehlici plochy a zvednéte packu. Pro uvolnéni zZehlicky
posunte packu v opaéném sméru, dolu.

Navod k pouziti
& Varovani: zehlete pouze na tepelné odolnych povrsich, které propoustéji paru.
& Varovani: Pro ochranu zehliciho systému vzdy pouzivejte destilovanou vodu.

Prvni pouziti

PFi prvnim zapnuti spotfebi¢e nebo po del§i dobé nepouzivani drzte Zehlicku nad dfezem, nastavte termostat na
maximalni teplotu a poc¢kejte na pipnuti. Stisknéte a podrzte tlacitko pary po dobu 30—40 sekund, aniz byste ho
uvolnili. Béhem této doby zaéne vychazet para. Zehlici systém je nyni pfipraven k pouZiti.

Obsluha

Po pfipravé vSeho potfebného k Zehleni umistéte Zehlici systém na rovny povrch nebo na vhodné Zehlici prkno.
Odmotejte napajeci kabel a ujistéte se, Ze neni zauzleny ani zkrouceny.

Zapojte zastrcku do elektrické sité.

Pro Zehleni s parou naplfite nadrzku na vodu, aniz byste pfekrocili hladinu oznacenou MAX; maximalni objem
nadrzky je 2,2 |. Umistéte zehlic¢ku svisle na Zehlici plochu a ujistéte se, Ze se Zehlici plocha nedotyka zadného
predmétu ani jiného povrchu.

Zapojte spotfebi¢ do elektrické zasuvky a poté otoCte termostat na pozadovanou teplotu, abyste Zehlicku zap-
nuli, a to podle symbold zobrazenych na termostatu.

Nazvy latek zobrazené vedle symboll (nylon, hedvabi, vina, bavina, len) oznacuji doporu¢enou teplotu pro
kazdy typ latky. Ve vSech pfipadech zkontrolujte pfesné nastaveni uvedené na termostatu vaseho spotfebice.
Po dosazeni nastavené teploty Zehlicka vyda zvukovy signal. Nyni mizete zagit Zehlit.

/\ Varovani: nikdy se nedotykejte zehlici plochy zehli¢ky, dokud zcela nevychladne.

Zehleni s parou

Chcete-li aktivovat paru, otocte termostat do polohy eee a podrzte stisknuté tladitko pary: ¢im vyssi teplota, tim
vetsi je vystup pary.

Pokud se nadrzka na vodu vyprazdni pfed dokoncenim Zehleni, mizete vodu kdykoli doplnit.

Pred kazdym pouzitim se vzdy ujistéte, Ze zvolena teplota je vhodna pro typ Zehlené latky (nastaveni vina pro
vlnu, nastaveni bavina pro bavinu atd.).

Pokud je odév vyroben z vice nez jedné latky, nastavte teplotu podle nejjemné&jsi latky.
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Pokud neznate typ latky, vyzkouSejte Zehlicku na nenapadném misté odévu, zacnéte na nejnizsi teploté
a zvySujte ji, dokud nenajdete nejvhodngjSi nastaveni. Pokud se latka leskne, okamzité prestarite Zehlit a
pokracujte v Zzehleni odévu naruby.

Po pouZiti vypnéte Zehlicku otoCenim termostatu na minimalni teplotu a odpojte zastrcku ze zasuvky. Pro
bezpecné uloZeni zajistéte zehli€ku k nadrzce na vodu pomoci pojistné packy.

& Varovani: Vénujte zvlastni pozornost symbolu, ktery oznacuje, ze odév se nesmi zehlit.

{\ Varovani: Nikdy se nedotykejte Zehlici plochy zehlicky, dokud zcela nevychladne. Nikdy nesmérujte
proud pary na lidi a/nebo zvirata.

Svislé zehleni
Nastavte termostat na ee nebo eee. Po zaznéni pipnuti je Zehli€ka pfipravena k pouziti.
Drzte ZehliCku svisle pfiblizné 20 cm od latky a stisknéte tlacitko pary nepfetrzité.

Naplnéni a vyprazdnéni nadrzky na vodu

Po kazdém pouziti vyprazdnéte nadrzku na vodu, jakmile Zehlici plocha zcela vychladne.

Tuto operaci je nutné provést s odpojenou zastrékou ze zasuvky.

Pfed opétovnym zapojenim zastréky do zasuvky vzdy osuste vSechny kapky vody z téla zehlicky.

Ujistéte se, Ze termostat a regulator pary jsou nastaveny na minimum.

Snizte plisefl v nadrzce na vodu a pomalu ji napliite pomoci malého hrnku nebo trychtyre.

Neprekracujte maximalni hladinu vyzna¢enou na nadrZce na vodu.

Doporucuje se nadrzku na vodu vyprazdnit po kazdém pouziti, aby se zabranilo vzniku plisni a nepfijemnych
pachu.

Chcete-li vyprazdnit nadrzku na vodu, odpojte zastr¢ku ze zasuvky, spustte plisen v nadrzce, otocte nadrzku
dnem vzhuru nad dfez a vypustte veSkerou zbyvajici vodu.

Cisténi zehlicky

Pred ¢isténim vzdy odpojte zastréku ze zasuvky a nechte zehlicku zcela vychladnout.

K odstranéni usazenin z Zehlici plochy (napfiklad zbytkl Zehliciho Skrobu, pokud je pouzit) pouzijte vihky hadFik
nebo v pfipadé potfeby neabrazivni Cistici prostfedek a ujistéte se, Ze je zehlici plocha zcela studena. Pro
odolnéjsi skvrny jsou k dispozici specialni Cistici prostfedky. Po ¢isténi zehlici plochu vzdy dikladné osuste.
Télo zehlicky ocistéte vihkym hadfikem bez pouziti Cisticich prostfedkd. Nepouzivejte ocelovou vinu, abrazivni
houbi€ky ani abrazivni Cistici prostfedky, protoze by mohly poskodit povrch.

Technické udaje
Prikon: 2000-2400 W
Napajeni: 220-240 V~ 50-60 Hz

Spolecnost Beper si vyhrazuje pravo na zménu nebo vylepseni produktu bez predchoziho upozornéni.

Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyzaduje,
aby staré domaci elektrické spotfebice nebyly odkladany do bézného netfidéného komunalniho odpa-
du. Staré spotfebiCe musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materialu, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol “Pfeskrtnuté

I popelnice” na vyrobku vas upozorfiuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebi€e musi byt shromazdovany
oddélené.

OBECNE PODMINKY ZARUKY
Tento spotfebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data puvodniho nakupu se na materialové a vyrobni vady
vztahuje zaruka 24 mésicu.

Zaruéni doba zacina bézet od data nabyti spotiebic¢e koupi, jak je uvedeno na zaruénim listu (popf.

uctence) nebo fakture a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady lze uplatnovat
u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.
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Zaruka je platna pouze se zaru¢nim listem nebo s dokladem o koupi (danovy doklad) s uvedenim data
nakupu a modelu spotfebi¢e Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na nase
ustfedi, aby se zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni
neopravnénymi osobami automaticky rusi zaruku.

ZARUCNIi PODMINKY
Pokud se na zafizeni béhem zaru¢ni doby projevi vady v dusledku vadného materidlu a / nebo vyroby,
garantujeme bezplatnou opravu za predpokladu, Ze:

- Spotfebi¢ byl pouzivan spravné a pro ucel, pro ktery byl uréen.
- Zafizeni nebylo poSkozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.
- Byl pfedloZen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotfebeni véci (vyrobku) zplsobené jejim obvyklym pouzivanim. (§ 619 odst.
2 Obc&anského zakoniku). Zaruka se téz nevztahuje na zavady vyrobku, zplsobené jinym, nez obvyklym
pouzivanim vyrobku.

Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k uCelu, ke kterému je urCen a ktery je popsan v pfiloZzeném navodu k pouziti. Pouze
navod v ¢eském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepretézovan.

Je pouzivan v Cistém, bezpraS§ném a nezakoufeném prostiedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je
pfiloZzena. Vyrobek je ur€en vyhradné pro jiny u€el nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostate€ného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.

Nebyl vystaven nepfiznivému vnéjSimu vlivu, napf. sluneénimu a jinému zafeni &i elektromagnetickému
poli, vniknuti tekutiny, vniknuti pfedmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech,
napéti vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti
a nevhodnému vniknuti pfedmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢i vystupech, napéti
vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a
nevhodné polarité tohoto napéti, vlivu chemickych procest napf. pouzitych napajecich ¢lanku apod. Nebyl
udrzovan a ¢istén nevhodnymi zplisoby nebo nespravné pouzitymi &isticimi prostfedky (napf. chemicky a
mechanicky vliv).

Nebyly kymkoliv provedeny Upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke zméné nebo roz§ifeni
funkci vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné zemi, nez pro kterou
byl navrzen, vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu¢enym cCistym neopotfebovanym prisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano
pfislusenstvi, podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie). Firma BEPER nenese odpovédnost za
nespravny chod a pfipadné vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého pfislusenstvi a naplni jinych vyrobc,
stejné jako pouzitim poSkozeného, opotiebovaného a znecisténého pfislusenstvi a napini.

Neni mechanicky, tepelné nebo chemicky poskozen; nemél sejmuty ochranny kryt, nema odstranény nebo
smazany $titky, poSkozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z bate-
rif), zZlomenim nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu ¢i jiné ¢asti, véetné poskozeni v pribéhu
pfepravy od okamziku zakoupeni a pfedani vyrobku ze strany prodavajiciho. }

Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpec€nostnimi pfedpisy platnymi v Ceské repu-
blice, a téZ na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici ttmto normam a charakteru vyrobku.

Je pouzivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v domacnosti.

Zaruka se nevztahuje na zadnou &ast, ktera by mohla byt nahodné rozbita nebo méla viditelné znamky
pouziti v spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada
zpUusobena nedodrzenim pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotfebic¢e, nedbalosti, ne-
spravném pouziti nebo nespravné instalaci, poSkozenim pfi pfepravé a jakychkoliv jinych Skod, které nel-
ze dodavateli pficist. Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledkl odstranit,
vyhrazuje si spole¢nost Beper pravo fesit reklamacni narok spotrebitele jejim odstranénim (opravou) nebo
vyménou C€asti vyrobku. Narok na vyménu véci pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotfebiteli pouze v
pfipadé, ze to neni vzhledem k povaze vady nedmérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni beper,
e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.

54



Nepartrauktas darbibas gludinasanas sistéma LietoSanas instrukcija Lv

Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet talak sniegtos noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas un tas laika ir jaievero dazi pamata piesardzibas
pasakumi.

Péc visu iepakojuma materialu nonemsanas parbaudiet ierices vese-
lumu. Saubu gadijuma nelietojiet ierici un sazinieties ar profesionali
kvalificétu personalu. lepakojuma materiali (plastmasas maisini, putu-
polistirols utt.) vienmér jaglaba bérniem nepieejama vieta, jo tie var radit
risku.

Vienmér parliecinieties, vai tikla spriegums ir vienads ar spriegumu, kas
noradits uz tehnisko datu etiketes un vai elektriska sistéma ir savietoja-
ma ar ierices jaudu.

Nekad neatvienojiet ierici no kontaktligzdas, velkot aiz stravas vada.
NodrosSiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstam vai asam virsmam.
Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai ta tehniskajam
pécpardoSanas servisam, vai kvalificétai personai, lai izvairitos no
iespéjamiem riskiem.

Pievienojiet ierici tikai mainstravas kontaktligzdai.

Vispar nav ieteicams izmantot adapterus, vairakas kontaktligzdas un/vai
pagarinatajus.

Ja to lietoSana ir nepiecieSama, izmantojiet tikai piemérojamajiem
droSibas noteikumiem atbilstoSus adapterus un pagarinatajus.

So ierici drikst izmantot tikai tam darbtbam, kuram ta ir ipasi paredzéta.
Jebkada cita lietoSana ir uzskatama par nepareizu un tadéejadi bistamu,
ka rezultata beidzas garantijas termins. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusSies nepareizas, neatbilstoSas un nesapratigas
lietoSanas rezultata.

Lai izvairitos no bistamas parkarSanas, pilniba attiniet stravas vadu un
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierici neizmantojat.
Pirms jebkuru tiriS8anas vai apkopes darbibu veikSanas atvienojiet kon-
takspraudni no stravas kontaktligzdas.

Neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos.

Turiet ierici talak no siltuma avotiem (pieméram, radiatora).

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spéjam, personas, kuram nav pieredzes un
zinaSanu par ierici, ja vien vinus rapigi nepieskata vai labi instrué par
vinu drosibu, attieciba uz ierices lietoSanu, atbildiga persona.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
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Kad ierice ir jautiliz€, ieteicams to padarit nestradajosu.

Tapat ir ieteicams padarit nekaitigas tas ierices dalas,
kas var radit briesmas.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Glabajiet ierici un tas kabeli bérniem, kas
jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai personas, kuram nav pieredzes
un zinasanu par ierici, ja vinam ir sniegtas pilnigas instrukcijas par ierices
droSu lietoSanu, un ar nosacijumu, ka vini saprot ar to saistitos riskus.

LietoSanas padoms

Parliecinieties, vai tikla spriegums atbilst datiem, kas noraditi uz
nominalvértibas etiketes.

Ja baroSanas vads vai kontaktdaksSa ir bojata, vai ar elektriskas stravas
trieciena gadijuma nelietojiet gludekli, bet gan nododiet to remontam
pilnvarota servisa centra.

Pirmo reizi lietojot gludekli, nonemiet no gludekla virsmas aizsargplévi, ja
nepiecieSams, izmantojiet mikstu dranu. Uzmanieties, lai nesaskrapétu
gludekla virsmu ar metala priekSmetiem, ka arf ravéjslédzéju, pogas utt.
Pirmo reizi lietojot gludekli, no gludekla virsmas var izdalities nelieli diimi,
ko izraisa rlpnica izmantotas aizsargellas iztvaikoSana; tas nav bistami,
un dami péc dazam lietoSanas reizém pazudis.

BaroSanas vadam vienmér jabat bez mezgliem vai sapipéjusamies.
Nekad nevelciet baroSanas vadu, lai atvienotu ierici no elektrotikla.
Netiniet elektribas vadu ap gludekli.

Turiet baroSanas vadu sapratiga attaluma no gludekla virsmas, it 1pasi,
ja tas ir karsts.

Partraucot gludekli vai ja to nelietojat, novietojiet to vertikali.

A Gludekla virsma klust loti karsta, tapéc uzmanieties, lai
neapdedzinatos.

Vienmer izvélieties vispiemérotako temperatiru gludinasanai.
Neizmantojiet gludekli ka silditaju. Nepaklaujiet to triecieniem.

Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet stravas vadu.

Ja vairs nelietosiet produktu, novietojiet to bérniem nepieejama vieta, lai
neraditu briesmas.
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Produkta apraksts - A attéls

. Tvaika $|atene

. Reguléjams termostats

. Tvaika poga

Darbibas indikatora lampina

. Keramikas gludinaSanas virsma
. Gludinasanas virsmas pamatne
. Gludekla blokésanas svira

. Udens uzpildes atvere

. Udens tvertne

10. Tvaika $S|Otenes glabatuve

11. Stravas vads ar kontaktdaksu

OCONDUTAWN =

Gludek]a fiksators

Svira, kas nofiksé gludekli pie pamatnes, ir nepiecieSama drosai uzglabasanai péc gludinasanas.

Lai nostiprinatu gludekli, novietojiet to horizontali uz gludinasanas virsmas balsta un paceliet sviru. Lai atbrivotu
gludekli, parvietojiet sviru pretéja virziena, uz leju.

LietoSanas instrukcija
AN Bridinajums: gludiniet tikai uz karstumizturigam virsmam, kas |auj tvaikam iziet cauri.
VAN Bridinajums: lai aizsargatu gludinasanas sistému, vienmér izmantojiet destilétu adeni.

Pirma lietoSanas reize

Pirmo reizi ieslédzot ierici vai péc ilgstoSas nelietoSanas, turiet gludekli virs izlietnes, pagrieziet termostatu uz
maksimalo temperatdru un gaidiet pikstienu. Nospiediet un turiet tvaika pogu 30-40 sekundes, to neatlaizot.
Saja laika saks izdaltties tvaiks. Gludinasanas sistéma tagad ir gatava lieto$anai.

Darbiba

Péc visa nepiecieSama gludinaSanai sagatavoSanas novietojiet gludinaSanas sistému uz lidzenas virsmas vai
piemérota gludinama déla.

Atritiniet stravas vadu un parliecinieties, ka tas nav samezglojies un savits.

Pievienojiet kontaktdaksu elektrotiklam.

Lai gludinatu ar tvaiku, piepildiet Gdens tvertni, neparsniedzot atzimi MAX; tvertnes maksimala ietilpiba ir 2,2
I. Novietojiet gludekli vertikali uz gludinaSanas virsmas, parliecinoties, ka gludindSanas virsma nesaskaras ar
nevienu priekSmetu vai citu virsmu.

Pievienojiet ierici stravas kontaktligzdai, péc tam pagrieziet termostatu uz vélamo temperatdru, lai ieslégtu glu-
dekli, ievérojot uz termostata redzamos simbolus.

Punktu skaits uz gludek|a reguléjama termostata norada temperatiras limeni no zemaka (e) Iidz augstakajam
(eee). Audumu nosaukumi, kas noraditi blakus simboliem (neilons, zids, vilna, kokvilna, lins), norada ieteicamo
temperatlru katram auduma veidam. Visos gadijumos parbaudiet precizus iestatijumus, kas noraditi uz jasu
ierices termostata.

Kad ir sasniegta iestatita temperatira, gludeklis atskanos skanas signalu. Tagad varat sakt gludinasanu.

A Bridinajums: nekad nepieskarieties gludekla zolei, kameér ta nav pilniba atdzisusi.

Gludinasana ar tvaiku

Lai aktivizétu tvaiku, pagrieziet termostatu pozicija eee un turiet nospiestu tvaika pogu: jo augstaka temperatira,
jo lielaka tvaika padeve.

Ja Gdens tvertne iztuk$ojas pirms gludinasanas pabeigSanas, Gdeni var pievienot jebkura laika.

Pirms katras lietoSanas reizes vienmér parliecinieties, vai izvéléta temperatdra ir piemeérota gludinama auduma
veidam (vilnas iestatijums vilnai, kokvilnas iestatijums kokvilnai utt.).

Ja apgérbs ir izgatavots no vairakiem audumiem, iestatiet temperatru atbilstosi smalkakajam audumam.

Ja nezinat auduma veidu, parbaudiet gludekli neuzkrito$a apgérba vieta, sakot ar zemako temperatdru un palie-
linot to, l1dz atrodat vispiemérotako iestatijumu. Ja audums klUst spidigs, nekavéjoties partrauciet gludinasanu
un turpiniet gludinat apgérbu ar kreiso pusi uz aru.

Péc lietoSanas izslédziet ierici, pagriezot termostatu uz minimalo temperatiru un atvienojot kontaktdaksu no
stravas rozetes. Drosai uzglabasanai nostipriniet gludekli pie Gdens tvertnes, izmantojot fiksacijas sviru.

A Bridinajums: pievérsiet ipasu uzmanibu simbolam, kas norada, ka apgérbu nedrikst gludinat.
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A Bridinajums: nekad nepieskarieties gludekla zolei, kamér ta nav pilniba atdzisusi. Nekad nevirziet
tvaika striklu pret cilvekiem un/vai dzivniekiem.

Vertikala gludinasana
lestatiet termostatu uz ee vai eee. Kad atskan pikstiens, gludeklis ir gatavs lietoSanai.
Turiet gludekli vertikali apméram 20 cm attaluma no auduma un nepartraukti nospiediet tvaika pogu.

Udens tvertnes piepildisana un iztuk$o$ana

Péc lietoSanas vienmer iztukSojiet Gdens tvertni, kad gludek|a virsma ir pilniba atdzisusi.

St darbiba javeic, atvienojot kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas.

Pirms kontaktdak$as atkartotas pievienoSanas stravas kontaktligzdai vienmér nosusiniet visus tdens pilienus
no gludekla korpusa.

Parliecinieties, vai termostats un tvaika regulators ir iestatiti minimalaja pozicija.

Nolaidiet dens tvertnes iepltdi un Iénam piepildiet tvertni, izmantojot nelielu kraziti vai piltuvi.

Neparsniedziet uz ddens tvertnes noradito maksimalo limeni.

leteicams iztukSot Gdens tvertni péc katras lietoSanas reizes, lai novérstu peléjuma un nepatikamu smaku
veidoSanos.

Lai iztukSotu Gdens tvertni, atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla, nolaidiet tvertnes iepladi, apgrieziet tvertni
otradi virs izlietnes un izlejiet visu atlikuSo adeni.

Gludek]a tiriSana

Pirms gludekla tiriSanas vienmér atvienojiet kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas un laujiet gludeklim pilniba
atdzist.

Lai no gludekla virsmas nonemtu nosédumus (pieméram, gludinama cietes atlikumus, ja tadi tika izmantoti),
izmantojiet mitru dranu vai, ja nepiecieSams, neabrazivu tiriS8anas lidzekli, parliecinoties, ka gludekla virsma ir
pilntba atdzisusi. Noturigakiem traipiem ir pieejami 1pasi tiriSanas Iidzek|i. P&éc tiriS8anas vienmer riipigi nosusi-
niet gludekla virsmu.

Tiriet gludekla korpusu ar mitru dranu, neizmantojot mazgasanas lidzek|us. Nelietojiet teérauda vilnu, abrazivus
suklus vai abrazivus tiriSanas I1dzek|us, jo tie var sabojat virsmas.

Tehniskie dati
Jauda: 2000-2400 W
Baro$anas avots: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Jebkura uzlabojuma dé| beper patur tiesibas modificét vai uzlabot produktu bez iepriek$éja bridinajuma

Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,

ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirota sadzives atkritumu plisma.

Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas eso$o materialu regeneraciju un parstradi un

samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi. Izsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
I izstradajuma atgadina jums par jisu pienakumu, ka, utiliz€jot ierici, ta ir jasavac atseviski.
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GARANTIJAS SERTIFIKATS
STierice ir parbaudita ripnica. Sakot no sakotné&ja pirkuma, materiala un razosanas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, IGdzu, tiesi sazinieties ar pardevéju vai musu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejaukSanas $aja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI
Ja garantijas laika iericei ir defekti klidaina materiala un / vai razoSanas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- ST garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoSanas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéroSanas dé| par lietoSanu, neuzmanigu ierices
lieto§anu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadi$anu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.
Jebkura gadijuma, ja detala, kas jamaina defekta, saliSanas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomainit tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardevéju jasu valsti vai pardosanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsatis jlsu iesniegumu jasu izplatitajam.
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Originali instrukcija

Nepertraukiamo veikimo lyginimo sistema Instrukcijy vadovas
Bendrieji jspéjimai
PrieS naudodami prietaisa perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prie§ naudojant prietaisg ir jo metu reikia laikytis kai kuriy
pagrindiniy atsargumo priemoniy.
ISéme visas pakavimo medZiagas, patikrinkite prietaiso vientisumag.
Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités | profesio-
naliai kvalifikuotg personalg. Pakavimo medziagas (plastikinius
maiselius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojy.
Visada jsitikinkite, kad tinklo jtampa yra lygi jtampai, nurodytai
techniniy duomeny etiketéje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso i$ elektros lizdo traukdami uz maiti-
nimo laido.
Jsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliesty su karStais ar aStriais
pavirSiais. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas arba
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta galimos rizikos.
Prietaisg junkite tik prie kintamosios srovés maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapteriy, keliy lizdy ir (arba) laido
ilgintuvy. Kai juos naudoti batina, naudokite tik galiojanCias saugos
taisykles atitinkancCius adapterius ir laido ilgintuvus. Sis prietaisas
turi bati naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo specialiai su-
kurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi bati laikomas netinkamu ir
todel pavojingu, deél kurio pasibaigia garantija. Gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo,
netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad iSvengtuméte pavojingo perkaitimo, visiSkai iSvyniokite maiti-
nimo laidg ir iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros dar-
bus, iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Prietaisg laikykite toliau nuo Sildymo Saltiniy ( pvz., radiatoriaus).
Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), kuriy
fizinés, jutimo ar psichinés galimybés yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patirties ir Ziniy apie prietaisg, nebent juos atidziai stebi arba
tinkamai instruktavo uz jy saugumg atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.
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Kai prietaisg reikia iSmesti, rekomenduojama jj iSjungti.

Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavojuy.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi
zaisti su prietaisu. Prietaisg ir jo laidg laikykite to-
liau nuo vaiky iki 8 mety

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, ne-
turlntys patirties ir ziniy apie prietaisg, jei jiems buvo pateiktos

iSsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg. ir su sglyga,
kad jie supranta susijusig rizikg.

Naudojimo patarimai

Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka duomenis, nurodytus
ant vardinés etiketés.

Jei maitinimo laidas ar kiStukas yra pazeisti arba iStiko elektros
smugis, nenaudokite lygintuvo, o kreipkités j jgaliotgjj techninés
pagalbos centra.

Pirmg kartg naudodami lygintuvg, nuimkite apsaugg nuo pado,
jei reikia, naudokite minkstg Sluoste. Atkreipkite demesj, kad
nesubraizytuméte pado metaliniais daiktais, taip pat uztrauktuko,
sagy ir pan.

Pirmg kartg naudojant lygintuvg, pado pavirSius gali Siek tiek
duminti del gamykloje naudotos apsauginés alyvos iSgaravimo; tai
néra pavojinga ir dumai iSnyks po kurio laiko naudojimo.
Maitinimo laidas visada turi bati Svarus ir be susivelimy.

Niekada netraukite uz maitinimo laido, norédami atjungti prietaisg
nuo elektros tinklo.

Nevyniokite elektros laido aplink lygintuva.

Laikykite maitinimo laidg pakankamu atstumu nuo lygintuvo pado,
ypac kai jis karstas.

Pertraukdami lygintuvg arba nenaudojant, pastatykite jj vertikaliai.

A Lygintuvo padéklas labai jkaista, todél bukite atsargus, kad
nenusidegintumeéte.

Visada pasirinkite tinkamiausig audinio lyginimo temperatira.
Nenaudokite lygintuvo kaip Sildytuvo.
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Saugokite lygintuvg nuo smagiy.

PriesS valydami visada atjunkite maitinimo laida.

Jei nuspresite nebenaudoti gaminio, laikykite jj vaikams nepasie-
kiamoje vietoje, kad nekilty pavojus.

Gaminio aprasymas — A pav.
1. Gary zarna

. Reguliuojamas termostatas
. Gary mygtukas

. Veikimo indikatoriaus lemputé
Keramikinis padas

Pado pagrindas

. Lygintuvo fiksavimo svirtis

. Vandens jpylimo anga

. Vandens bakas

10. Gary zarnos laikymas

11. Maitinimo laidas su kiStuku

©COENOORWN

Lygintuvo fiksatorius

Svirtis, fiksuojanti lygintuva prie pagrindo, reikalinga saugiam laikymui po lyginimo.

Noredami pritvirtinti lygintuva, padékite jj horizontaliai ant pado laikiklio ir pakelkite svirtj. Noredami atlai-
svinti lygintuva, svirtj patraukite prieSinga kryptimi — zemyn.

Naudojimo instrukcijos
& Ispéjimas: lyginkite tik ant kars¢iui atspariy pavirsiy, praleidzianéiy garus.
/\ Ispéjimas: norédami apsaugoti lyginimo sistema, visada naudokite distiliuota vandeni.

Pirmas naudojimas

Pirma karta jjungdami prietaisg arba po ilgo nenaudojimo laiko, palaikykite lygintuva vir§ kriauklés, nustatyki-
te termostatg j maksimalig temperatirag ir palaukite pypteléjimo. Paspauskite ir palaikykite gary mygtuka
30—-40 sekundziy jo neatleisdami. Tuo metu pradés sklisti garai. Lyginimo sistema paruosta naudoti.

Veikimas

Paruo$e viska, ko reikia lyginimui, padékite lyginimo sistemg ant lygaus pavirSiaus arba ant tinkamos lygi-
nimo lentos. Atvyniokite maitinimo laidg ir jsitikinkite, kad jis néra susisukes ir neriSlus.

Prijunkite kiStuka prie elektros tinklo.

Noréedami lyginti garais, pripildykite vandens bakelj nevirSydami MAX Zymos; maksimali bakelio talpa yra
2,2 |. Padékite lygintuva vertikaliai ant lyginimo pavirSiaus, jsitikindami, kad padas nesilie€ia su jokiu daiktu
ar kitu pavirsiumi.

Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo, tada nustatykite termostatg j norimg temperatirg, kad jjungtuméte
lygintuvg, vadovaudamiesi ant termostato esanciais simboliais.

Lygintuvo reguliucjamo termostato tasky skaiCius rodo temperatiros lygj nuo Zemiausios (e) iki
auks$giausios (eee). Salia simboliy pateikti audiniy pavadinimai (nailonas, $ilkas, vilna, medvilné, linas) nu-
rodo rekomenduojamg temperatirg kiekvienam audinio tipui. Visais atvejais patikrinkite tikslius nustatymus,
nurodytus ant jasy prietaiso termostato.

Kai pasiekiama nustatyta temperatira, lygintuvas skleidzia garsinj signala. Dabar galite pradéti lyginti.

A Ispéjimas: niekada nelieskite lygintuvo pado, kol jis visiSkai neatvés.
Lyginimas garais

Noréedami jjungti garus, pasukite termostatg | eee padét; ir laikykite nuspaude gary mygtukg: kuo aukstesné
temperatira, tuo didesnis gary tiekimas.
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Jei vandens bakas iStustéja nebaigus lyginti, vandens galima jpilti bet kuriuo metu.

Prie§ kiekvieng kartg naudodami visada jsitikinkite, kad pasirinkta temperatdra tinka lyginamo audinio tipui
(vilnos nustatymas vilnai, medvilnés nustatymas medvilnei ir kt.).

Jei drabuZis pagamintas i$§ daugiau nei vieno audinio, nustatykite temperatdrg pagal subtiliausig audinj.
Jei nezinote audinio tipo, iSbandykite lygintuvg nepastebimoje drabuzio vietoje, pradédami nuo zemiausios
temperatdros ir didindami ja, kol rasite tinkamiausig nustatyma. Jei audinys pradeda blizgéti, nedelsdami
nutraukite lyginimg ir tgskite lyginimg drabuziu iSvirkS¢igja puse.

Po naudojimo i§junkite gaminj, pasukdami termostatg j minimalig temperatdrg ir atjunkite kiStukg nuo
elektros lizdo. Saugiam laikymui pritvirtinkite lygintuva prie vandens bako naudodami fiksavimo svirtj.

& Ispéjimas: atkreipkite ypatingg démesj j simbolj, rodantj, kad drabuzio negalima lyginti.

& Ispéjimas: niekada nelieskite lygintuvo pado, kol jis visiSkai neatvés. Niekada nenukreipkite
gary srovés j zmones ir (arba) gyvinus.

Vertikalus lyginimas

Nustatykite termostatg | ee arba eee padétj. Kai pasigirsta pypteléjimas, lygintuvas paruostas naudoti.
Laikykite lygintuvg vertikaliai mazdaug 20 cm atstumu nuo audinio ir nuolat spauskite gary mygtuka.
Vandens bakelio pripildymas ir iStustinimas

Visada istustinkite vandens bakelj po naudojimo, kai lygintuvo padas visisSkai atvés.

Si operacija turi bati atliekama atjungus kiStuka nuo elektros lizdo.

Prie$ vél jjungdami kiStuka j elektros lizdg, visada nusausinkite visus vandens ladus nuo lygintuvo korpuso.
|sitikinkite, kad termostatas ir gary reguliatorius yra nustatyti j minimalig padét;.

Nuleiskite vandens bakelio jleidimo angg ir létai pripildykite bakelj naudodami mazg puodelj arba piltuvél;.
NevirSykite maksimalaus lygio, pazyméto ant vandens bakelio.

Rekomenduojama iStustinti vandens bakelj po kiekvieno naudojimo, kad neatsirasty pelésio ir nemaloniy
kvapy.

Norédami iStustinti vandens bakelj, atjunkite kiStuka nuo elektros tinklo, nuleiskite bakelio jleidimo anga,
apverskite bakelj vir§ kriauklés ir iSleiskite visg likusj vanden;.

Lygintuvo valymas

Visada atjunkite kiStukg nuo elektros lizdo ir leiskite lygintuvui visiSkai atvesti, prie$ valydami jj.

Norédami pasSalinti nuosédas nuo pado (pavyzdziui, lyginimo krakmolo liku€ius, jei naudojote), nau-
dokite drégng Sluoste arba, jei reikia, neabrazyvinj valiklj, jsitikindami, kad padas yra visiSkai atvéses.
|sisenéjusioms démeéms yra specialiy valikliy. Po valymo visada kruops$ciai nusausinkite lygintuvo pada.
Lygintuvo korpusa valykite drégna Sluoste, nenaudodami plovikliy. Nenaudokite plieninés vatos, abrazyviniy
kempiniy ar abrazyviniy valikliy, nes jie gali pazeisti pavirSius.

Techniniai duomenys
Galia: 2000-2400 W
Maitinimo $altinis: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Dél bet kokiy tobulinimo priezas€iy Beper pasilieka teise keisti arba tobulinti gaminj be jokio
ispéjimo.

Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprastg nerasiuoty komunaliniy atlieky srautg. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbima bei sumazinti poveikj zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,Siuksliadézés su ratukais*
B imbolis ant gaminio primena jdsy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.
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GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 ménesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavéju arba masy pagrindine buveine, kad
iSlaikytuméte prietaiso veiksmingumg ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pasSaliniy asmeny jsikiSimas | §j
prietaisg automatidkai anuliuoja garantijg.

GARANTIJOS SALYGOS

Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokama remonta, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirtj.

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima priziaréti.

- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidévéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati netyCia sulGZusi arba turi matomy naudojimo Zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinéms dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezidros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, Zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Dél kiekvieno defekto, kurio nepavyko istaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, 1GZimo ar gedimo kei¢iama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkamag dalj, o ne visg gamin;.

Kreipkités j savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jisy uzklausas jisy platintojui.
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Uldised hoiatused

Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele votmist.

Enne seadme kasutusele votmist ja seadme kasutamise ajal tuleb jargi-
da mdningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.

Parast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui leia-
te midagi olevat katki vdi puudu, arge kasutage seadet vaid podrduge
seadme edasimuuja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtplasti) ei tohi
jatta vaikelaste kaeulatusse — [ambumisoht!

Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis on
sedastatud seadme tuubisildil ning et elektrisisteem on vastavuses se-
adme vdimsuskoormusega.

Arge eemaldage seadme pistikut vooluvérgust juntmest tirides.

Arge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade vai te-
ravate esemetega. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saa-
nud kahjustusi. Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu valtimiseks
vahetada uue vastu tootja enda remondiettevottes, tootja poolt volitatud
jarelteenindusettevottes vdi muus sarnase kvallflkatS|oon|ga remondiet-
tevottes. Uhendage seade vaid vahelduvvooluvorku.

Uldiselt ei soovitata (ihendada seadet vooluvérku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.

Kui nende kasutamine on siiski valtimatu, kasutage vaid uht adaptrit /
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme vdimsusko-
ormust ja vastama ohutusnduetele. Seda seadet tohib kasutada vaid
seadme ettenahtud kasutuseesmargil. Mistahes muu kasutamine on
vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob kaasa garantii tUhistumise. Tootja ei
vastuta voimalike isikuvigastuste ega materiaalsete voi mittemateriaal-
sete kahjude eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mit-
temdistlikust kasutamisest. Valtimaks juhtme Ulekuumenemist, kerige
see alati enne seadme elektrikontakti Uhendamist lahti ning eemaldage
seadme pistik elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata. Enne
hooldus- v&i puhastustoimingute teostamist seadmele eemaldage se-
adme pistik elektrikontaktist. Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse
vedelikesse. Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (kuttekehad).
Seadet ei tohi kasutada piiratud flUusilise, sensoorse vdi vaimse voi-
mekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise t6ttu ei oska seadet ohutult kasutada
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende Ule jarelvalvet ei teostata
padeva vastutusvdimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.
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Kui seadme kasutusaeg on jdudnud I6pule ja seade kuulub kaitlemisele,
on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine voimatuks.

Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohuallikas
seadme kiljest vahetult enne seadme andmist kaitle-
misele.

Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi seadme-
ga mangida. Hoidke seade ja selle juhe eemal noore-

mate kui kooliealiste laste kaeulatusest.

Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jdudnud kooliikka ning piiratud
fUlsilise, sensoorse ja vaimse voimekusega inimesed juhul, kui neid on
seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mdistavad taielikult
seadme kasutamisega seotud ohtusid.

Kasutusnéuanded

Veenduge, et vorgupinge vastab andmesildil olevale andmetele.

Kui toitejuhe voi pistik on kahjustatud voi kui saate elektriloogi, arge
triikrauda kasutage, vaid laske see volitatud hoolduskeskuses paran-
dada. Triikkraua esmakordsel kasutamisel eemaldage talla kaitse, vaja-
dusel kasutage pehmet lappi. Olge ettevaatlik, et te ei kriimustaks talla-
plaati metallesemetega, samuti tdmblukku, n6ope jne.

Trilkraua esmakordsel kasutamisel voib tald tehases kasutatud kaitsedli
aurustumise tottu kergelt suitsu eraldada; see ei ole ohtlik ja suits kaob
mdne kasutuskorra jarel.

Toitejuhe peab alati olema sdlmedeta ja sasipuntrateta.

Seadet vooluvdrgust lahtilhendamiseks arge kunagi tdmmake toi-
tejuntmest.

Arge kerige elektrijuhet triilkraua Umber.

Hoidke toitejuhet triikraua plaadist mdistlikul kaugusel, eriti kui see on
kuum.

Triikraua lahtivhendamisel voi mittekasutamisel asetage see vertikaal-
selt.

A\ Triikraua plaat muutub vaga kuumaks, seega olge ettevaatlik, et
ennast mitte poletada.

Valige alati riide triikimiseks kdige sobivam temperatuur.
Arge kasutage trilkrauda kuttekehana. Arge laske triikraual saada I60ke.
Enne puhastamist eemaldage alati toitejuhe vooluvorgust.
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Kui te otsustate toodet enam mitte kasutada, peate selle lastele katte-
saamatus kohas hoidma, et valtida ohtu.

Tootekirjeldus - joonis A
1. Auruvoolik

2. Reguleeritav termostaat
3. Aurunupp

4. Todindikaator

5. Keraamiline tald

6. Talla alus

7. Triikraua lukustushoob
8. Vee taiteava

9. Veepaak

10. Auruvooliku hoiukoht
11. Toitejuhe pistikuga

Triikraua lukustus

Kang, mis lukustab triikraua aluse kiilge, on vajalik triikimise jargseks ohutuks hoiustamiseks.

Triikraua kinnitamiseks asetage see horisontaalselt tallaalusele ja tdstke hoob Ules. Trilkraua vabastamiseks
ligutage hoob vastassuunas, allapoole.

Kasutusjuhend
!\ Hoiatus: triikige ainult kuumakindlatel pindadel, mis lasevad auru labi.
& Hoiatus: triikimissiisteemi kaitsmiseks kasutage alati destilleeritud vett.

Esimene kasutuskord

Seadme esmakordsel sisselllitamisel voi parast pikemat mittekasutamist hoidke triikrauda valamu kohal, kee-
rake termostaat maksimaalsele temperatuurile ja oodake piiksu. Vajutage aurunuppu 30—40 sekundit all, ilma
seda vabastamata. Selle aja jooksul hakkab auru tulema. Triikimissiisteem on niitid kasutusvalmis.

Kasutamine

Parast kdige triikimiseks vajaliku ettevalmistamist asetage triikimissiisteem tasasele pinnale vdi sobivale triiki-
mislauale. Kerige toitejuhe lahti ja veenduge, et see pole séimede ega keerdudeta.

Uhendage pistik vooluvdrku.

Auruga triikimiseks taitke veepaak ilma MAX-margistusega margistuseta; paagi maksimaalne maht on 2,2 I.
Asetage triikraud pusti triikimispinnale, veendudes, et tald ei puutuks kokku ihegi eseme ega muu pinnaga.
Uhendage seade vooluvdrku ja seejarel keerake termostaat soovitud temperatuurile, et triikraud sisse liilitada,
jargides termostaadil olevaid siimboleid.

Triikraua reguleeritaval termostaadil olevate punktide arv naitab temperatuuri taset, alates madalaimast (e)
kuni kdrgeimani (eee). Stimbolite korval olevad kanganimetused (nailon, siid, vill, puuvill, linane) naitavad iga
kangatuubi jaoks soovitatavat temperatuuri. Igal juhul kontrollige oma seadme termostaadil kuvatavaid tapseid
satteid. Kui seatud temperatuur on saavutatud, annab triikraud helisignaali. Ntid voite triikima hakata.

!\ Hoiatus: arge kunagi puudutage triikraua talda enne, kui see on taielikult jahtunud.

Auruga triikimine

Auru aktiveerimiseks keerake termostaat asendisse eee ja hoidke aurunuppu all: mida kérgem temperatuur,
seda suurem on auru valjund.

Kui veepaak tihjeneb enne triikimise I6petamist, saab vett igal ajal lisada.

Enne iga kasutamist veenduge alati, et valitud temperatuur sobib triigitava kangattibiga (villane seadistus villa
jaoks, puuvillane seadistus puuvilla jaoks jne).

Kui réivas on valmistatud mitmest kangast, maarake temperatuur vastavalt kdige 6rnemale kangale.

Kui te ei tea kanga tuupi, testige triilkrauda réivaeseme silmapaistmatul kohal, alustades madalaimast tempera-
tuurist ja suurendades seda, kuni leiate sobivaima seadistuse. Kui kangas muutub laikivaks, |6petage triikimine
kohe ja jatkake roivaeseme triikimist pahupidi p&oratult.
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Parast kasutamist lilitage toode vélja, keerates termostaadi minimaalsele temperatuurile ja eemaldades pistiku
vooluvorgust. Ohutu hoiustamise tagamiseks kinnitage triikraud lukustushoova abil veepaagi kiilge.

& Hoiatus: poorake erilist tihelepanu siimbolile, mis naitab, et roivaeset ei tohi triikida.

A Hoiatus: drge kunagi puudutage triikraua talla enne, kui see on tiielikult jahtunud. Arge kunagi
suunake aurujuga inimeste ja/voi loomade poole.

Vertikaalne triikimine
Seadke termostaat asendisse ee voi eee. Kui piiks kdlab, on triikraud kasutusvalmis.
Hoidke triikrauda vertikaalselt umbes 20 cm kaugusel kangast ja vajutage aurunuppu pidevalt.

Veepaagi taitmine ja tiihjendamine

Tuhjendage veepaak alati parast kasutamist, kui triikraua tald on taielikult jahtunud.

See toiming tuleb teha vooluvérgust lahti Ghendatud pistikuga.

Kuivatage triikraua korpuselt alati kdik veetilgad enne pistiku uuesti vooluvérku Ghendamist.

Veenduge, et termostaat ja aururegulaator on seatud miinimumasendisse.

Laske veepaagi sisselaskeava alla ja taitke paak aeglaselt vaikese tassi voi lehtri abil.

Arge iletage veepaagil margitud maksimaalset taset.

Soovitatav on veepaak tlihjendada parast iga kasutamist, et valtida hallituse ja ebameeldivate I6hnade teket.
Veepaagi tihjendamiseks eemaldage pistik vooluvdrgust, laske paagi sisselaskeava alla, keerake paak kraani-
kausi kohale tagurpidi ja tihjendage kogu ulejaanud vesi.

Triikraua puhastamine

Enne puhastamist eemaldage pistik vooluvérgust ja laske triikraual taielikult jahtuda.

Talla pinnalt jagkide (naiteks triikimistarklise jaakide, kui neid kasutati) eemaldamiseks kasutage niisket lappi
vOi vajadusel mitteabrasiivset puhastusvahendit, veendudes, et tald on taiesti jahtunud. Kangekaelsemate
plekkide jaoks on saadaval spetsiaalsed puhastusvahendid. Kuivatage tald parast puhastamist alati hoolikalt.
Puhastage triikraua korpus niiske lapiga, ilma pesuvahendeid kasutamata. Arge kasutage terasvilla, abra-
siivseid kdsnasid ega abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna need vdivad pindu kahjustada.

Tehnilised andmed
V&imsus: 2000-2400 W
Toiteallikas: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Tootja jatab endale 6iguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaatmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi
siisteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vdhendada sellistest
jadtmetest tekkivat véimalikku negatiivset mdju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsutatud prigikon-

EEm teineri kujutisega slimbol meenutab tarbijale kohustust seadme nduetekohaseks kaitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea Idppedes.
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GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupéaevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiindude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupéeva téendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks pddrduge otse seadme edasimulja voi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tihistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele v6i seadme avamine volitamata isikute poolt tihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/vdi tootmise defektide ndol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud digesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole I6hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on ndutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiindude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetottu mistahes I6hutud osa véi kulutarvik (lamp, patarei, kiitteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest voi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist voi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hivitamisele.

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti iimnedes - kui seda defekti ei ole véimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta valja.

Igal juhtumil, kui garantiinbudega kaetud osa on seadme tarvik véi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
oiguse vahetada valja vaid kénealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

Poo6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimuija poole voi beper’i mulgijargsesse ho-

oldusettevottesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimuujale.
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Algemene waarschuwingen

Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.

Voor en tijJdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.

Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.

Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de
elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het appa-
raat. Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer
te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing.

Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe
oppervlakken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn tech-
nische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden vervangen,
om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.

Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.

Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt
over het algemeen afgeraden.

Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische
veiligheidsvoorschriften.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor
het uitdrukkelijk is ontworpen. ElIk ander gebruik wordt beschouwd
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.

Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet en dient u de stekker uit
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
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Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ).

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens of door personen die geen ervaring en kennis hebben van het
apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehouden of goed
worden geinstrueerd door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid wat betreft het gebruik van het apparaat.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .

Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-

deren jonger dan 8 jaar.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden
risico’s begrijpen.

Gebruiksaanwijzing

Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de gegevens op
het typeplaatje.

Als het netsnoer of de stekker beschadigd is, of in geval van een
elektrische schok, gebruik het strijkijzer dan niet, maar laat het repa-
reren door een erkend servicecentrum.

Verwijder bij het eerste gebruik van het strijkijzer de beschermlaag
van de strijkzool. Gebruik hiervoor indien nodig een zachte doek. Let
erop dat u de strijkzool niet bekrast met metalen voorwerpen, ritsen,
knopen, enz.

Bij het eerste gebruik kan er lichte rook van de strijkzool komen door
de verdamping van de beschermende olie die in de fabriek is gebru-
ikt. Dit is niet gevaarlijk en de rook verdwijnt na enig gebruik.

Zorg ervoor dat het netsnoer altijd vrij is van knopen of klitten.
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Trek nooit aan het netsnoer om het apparaat uit het stopcontact te
halen.

Rol het netsnoer niet op rond het strijkijzer.

Houd het netsnoer op een redelijke afstand van de strijkzool, vooral
wanneer deze heet is.

Zet het strijkijzer rechtop wanneer u het niet gebruikt of als u het niet
gebruikt.

De strijkplaat wordt erg heet, dus pas op dat u zich niet brandt.

Kies altijd de meest geschikte temperatuur voor de te strijken stof.

A Gebruik het strijkijzer niet als verwarming. Stel het strijkijzer
niet bloot aan elektrische schokken.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het strijkijzer scho-
onmaakt.

Als u het product niet meer gebruikt, moet u het buiten het bereik van
kinderen en op een veilige plaats bewaren.

Productbeschrijving - Afbeelding A
. Stoomslang

. Instelbare thermostaat

. Stoomknop

. Indicatielampje

. Keramische strijkzool

. Strijkzoolbasis

. Vergrendelingshendel

. Waterinlaat

. Waterreservoir

10. Opbergvak voor de stoomslang
11. Netsnoer met stekker

OCONOORWN -

Vergrendeling strijkijzer
De hendel waarmee het strijkijzer aan de basis wordt vergrendeld, is nodig voor veilige opslag na het strijken.

Om het strijkijzer te vergrendelen, plaatst u het horizontaal op de strijkzool en trekt u de hendel omhoog. Om het
strijkijzer te ontgrendelen, beweegt u de hendel in de tegenovergestelde richting, naar beneden.

Gebruiksaanwijzing

AN Waarschuwing: strijk alleen op hittebestendige oppervlakken die stoom doorlaten.

VAN Waarschuwing: gebruik altijd gedestilleerd water om het strijkapparaat te beschermen.

Eerste gebruik

Wanneer u het apparaat voor de eerste keer inschakelt, of na een langere periode van niet-gebruik, houdt u het
strijkapparaat boven een gootsteen, zet u de thermostaat op de maximale temperatuur en wacht u op de piep-
toon. Houd de stoomknop 30-40 seconden ingedrukt zonder deze los te laten. Gedurende deze tijd zal er stoom
uitkomen. Het strijkapparaat is nu klaar voor gebruik.

Gebruik

Nadat u alles wat u nodig heeft voor het strijken klaar heeft liggen, plaatst u het strijkapparaat op een viakke
ondergrond of op een geschikte strijkplank.
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Rol het netsnoer af en zorg ervoor dat het vrij is van knopen en kronkels.

Steek de stekker in het stopcontact.

Voor stoomstrijken vult u het waterreservoir tot maximaal het niveau dat is gemarkeerd met MAX; De maximale
inhoud van het reservoir is 2,2 liter. Plaats het strijkijzer rechtop op het strijkoppervlak en zorg ervoor dat de
strijkzool geen voorwerpen of andere oppervlakken raakt.

Sluit het apparaat aan op het stopcontact en draai de thermostaat naar de gewenste temperatuur om het
strijkijzer in te schakelen. Raadpleeg hiervoor de symbolen op de thermostaat.

Het aantal stippen op de instelbare thermostaat van het strijkijzer geeft de temperatuur aan, van laag (e) tot hoog
(eee). De stofnamen naast de symbolen (nylon, zijde, wol, katoen, linnen) geven de aanbevolen temperatuur
voor elk type stof aan. Controleer in alle gevallen de exacte instellingen op de thermostaat van uw strijkijzer.
Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, geeft het strijkijzer een geluidssignaal. U kunt nu beginnen met
strijken.

AN Waarschuwing: raak de strijkzool nooit aan voordat deze volledig is afgekoeld.

Stoomstrijken

Om de stoom te activeren, draai je de thermostaat naar de eee stand en houd je de stoomknop ingedrukt: hoe
hoger de temperatuur, hoe meer stoom er vrijkomt.

Als het waterreservoir leeg raakt voordat je klaar bent met strijken, kun je op elk moment water bijvullen.
Controleer voor elk gebruik altijd of de geselecteerde temperatuur geschikt is voor het type stof dat je strijkt
(wolstand voor wol, katoenstand voor katoen, enz.).

Als een kledingstuk uit meerdere stoffen bestaat, stel je de temperatuur in op basis van de meest delicate stof.
Als je het type stof niet weet, test het strijkijzer dan op een onopvallende plek van het kledingstuk. Begin met de
laagste temperatuur en verhoog deze geleidelijk tot je de meest geschikte stand hebt gevonden. Als de stof gaat
glanzen, stop dan onmiddellijk met strijken en strijk het kledingstuk binnenstebuiten.

Schakel het apparaat na gebruik uit door de thermostaat op de laagste temperatuur te zetten en de stekker uit
het stopcontact te halen. Voor veilige opslag bevestig je het strijkijzer aan het waterreservoir met behulp van de
vergrendelingshendel.

é Waarschuwing: let goed op het symbool dat aangeeft dat het kledingstuk niet gestreken mag wor-
den.

& Waarschuwing: raak de strijkzool nooit aan voordat deze volledig is afgekoeld. Richt de stoomstraal
nooit op mensen en/of dieren.

Verticaal strijken

Stel de thermostaat in op ee of eee. Wanneer u een piepje hoort, is het strijkijzer klaar voor gebruik.

Houd het strijkijzer verticaal Houd de strijkbout op ongeveer 20 cm afstand van de stof en druk de stoomknop
continu in.

Het waterreservoir vullen en legen

Leeg het waterreservoir altijd na gebruik, zodra de strijkzool volledig is afgekoeld.

Deze handeling moet worden uitgevoerd met de stekker uit het stopcontact.

Droog altijd alle waterdruppels van de behuizing van het strijkijzer voordat u de stekker weer in het stopcontact
steekt.

Zorg ervoor dat de thermostaat en de stoomregelaar op de laagste stand staan.

Klap de vulopening van het waterreservoir open en vul het reservoir langzaam met behulp van een klein kopje
of trechter.

Overschrijd het maximale niveau dat op het waterreservoir is aangegeven niet.

Het wordt aanbevolen het waterreservoir na elk gebruik te legen om schimmelvorming en onaangename geuren
te voorkomen.

Om het waterreservoir te legen, haalt u de stekker uit het stopcontact, klapt u de vulopening open, keert u het
reservoir ondersteboven boven een gootsteen en laat u al het resterende water eruit lopen.

Het strijkijzer reinigen

Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat het strijkijzer volledig afkoelen voordat u het reinigt.

Om aanslag van de strijkzool te verwijderen (bijvoorbeeld resten van stijfsel), gebruikt u een vochtige doek of, in-
dien nodig, een niet-schurend reinigingsmiddel. Zorg ervoor dat de strijkzool volledig is afgekoeld. Voor hardnek-
kige vlekken zijn speciale reinigingsmiddelen verkrijgbaar. Droog de strijkzool na het reinigen altijd grondig af.
Reinig de behuizing van het strijkijzer met een vochtige doek, zonder schoonmaakmiddelen te gebruiken. Ge-
bruik geen staalwol, schuursponzen of schurende reinigingsmiddelen, aangezien deze de oppervlakken kunnen
beschadigen.
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Technische gegevens
Vermogen: 2000-2400 W
Voeding: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

B oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.

GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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O6wu npeaynpexaeHus
MpoueTeTe Te3n MHCTPYKUUN, Npeaun Aa usnonssare ypeaa.
Mpean n no Bpeme Ha u3nonsBaHe Ha ypeda e HeobxogMmo ga ce
cnasBaT HSAKOM OCHOBHU NpeanasHyi MepKu.
Cneg kaTo npemMaxHeTe oOnakoBkaTa, MnpoBepeTe fanu ypeabT
€ HernokbTHaT. AKO ce CbMHABaTe, He WU3non3BanTe ypega un ce
CBbPXETE C NPodeCnoHanHo kBanuduumpaH nepcoHan. EnemeHturte
Ha onakoBKaTa (HansIOHOBM TOPBUYKK, NONUCTUPOS U Ap.) He TpsibBa
Aa ce ocTtaBAT B obcera Ha geua, TbiM Kato Te ca MOTEHUMarnHu
N3TOYHULM HA ONACHOCT.
BuHaru ce yBepsiBante, 4Ye MPEXOBOTO HaMNpeXeHne € CbLoTO KaTo
NMOCOYEHOTO Ha €eTuKeTa C TeXHWYEeCKM OaHHW U 4e cuctemarta e
CbBMECTMMa C MOLLHOCTTa Ha ypeaa.
Hwukora He agbpnanTe kabena, 3a Aa ro U3KNK4YNTe OT EeNEKTPUIECKUS
KOHTaKT. YBepeTe ce, Yye kabenbT He BNn3a B KOHTAKT C ropeLuy nnm
OCTPU NOBBLPXHOCTW.
He nsnonseante ypeaa c noBpeaeH kaben.
AKo 3axpaHBalUuaT kaben e noBpeneH, Ton Tpsbea ga 6bae CMeHeH
OT NPON3BOAUTENS UMM HEFOBUS CEPBU3 3a TEXHUYECKA NMOMOLL, Unn
BbB BCEKW cnyyan oT nuue c¢ nogobHa keanudukaumda, 3a ga ce
npenoTBpaTh BCAKAKbB PUCK.
CBbpKeTe ypeaa camo KbM eNeKTPUYECKN KOHTaKT.
Mo npuHUMN He ce npenopbyYBa W3MNON3BaHETO Ha aganTepw,
MHOXECTBO KOHTAKTU W/unu yabimkutenu. AKO M3non3BaHeTo UM e
OT CbLLIECTBEHO 3Ha4YeHue, TpsibBa aa ce na3nonaesaT camo agantepu
N yObIKUTENN, KOUTO OTrOBapsAT Ha AeucTBalmTe pasnopenbu 3a
©e3onacHoCT.
Tosn ypen Tpsbea ga ce uM3nonsBa camMo 3a LernTta, 3a KOATO €
crieunanHo npegHasHadeH. Bcsaka pgpyra ynotpeba ce cuuta
3a HenpaBwuiiHA W CcrieaoBaTeNHO onacHa W CbLWO LWe aHynupa
rapaHumaTta. [lpou3BoauTeENAT HE HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LUETH,
NPUYMHEHN OT HENpPaBWUITHA, NorpeLlHa n HepasymMHa ynotpeba.
3a pna n3berHeTe onacHo nperpsieaHe, npenopbyBamMe ga pasBueTe
3axpaHBalymsa kaben oo uanata My Ob/bKMHa U 4a U3KuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckaTa Mpexa, koraTto He ce MU3rnon3Bea.
Mpeaon n3ebplLUBaHE Ha KakBaTo M Aa € onepauusi No NovYncTBaHe
UNn NogapbXKKa, N3KNYETe ypena OT enekTpUYeckoTo 3axpaHBaHe.
Hwvkora He noTansTe ypeaa BbB BoA4a UNn ApYrn TEYHOCTH.
He ppbxte ypega OnvM3o A0 M3TOMHULM Ha TonnuHa (Hanp.
paguartopn).
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Tosu ypen He e NpefHa3HayYeH 3a M3non3eaHe oT nvua (BKMYMTENHO
Aela) c HamaneHu PU3NYeckn, CETMBHU UM YMCTBEHM CNOCOOHOCTY;
oT nuua 6e3 onuT U No3HaHWs 3a ypeda, OCBEH ako He ca bunu
HabnogaBaHM U MHCTPYKTUPaAHN OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha ypeaa
OT NnLe, OTTOBOPHO 3a TsAXHaTa 6e30MacHOCT.

YBepeTe ce, Ye feuara He Cu Urpasit ¢ ypeaa.

AKO peLLnTe Aa U3XBbpruTe TO3WN ypea KaTo oTnaabk, npenopbysame
BV [a ro Hanpaeute HepaboTeLy,.

CbLlo Taka ce npenopbyBa Aa ob6e3BpeauTe oHe3n
YyacTuM OT ypeda, KOMTO Morat ga npeacraBnsaBaTt
onacHocT. To3u ypen He TpsibBa Aa ce U3nonsea oT
Aeua. fleuata He TpsAbBa ga cu UrpasitT ¢ To3m ypea.
OpbXTe ypeaa n HeroBusa Kaben ganed ot oobcera Ha

Aeua nop, 8 roonHWN. Tosn ypen Moxe fAa ce 13nornssa oT Aeua Ha
Bb3pacT Haj 8 roguHu 1 OT Nnula ¢ HaManeHn U3nYeckn, CETUBHU
UNM YMCTBEHM CMOCOGHOCTM WUMK NAMNca Ha ONUT M MO3HaHWSA, Npu
yCroBwue Ye ca NonyyYnny mbIiHU UHCTPYKLMM OTHOCHO MU3MOM3BaHETO
Ha ypena no GesonaceH HauvH. ypeda u pasbepeTe CBbp3aHUTE C
TOBa PUCKOBE.

CbBeTH 3a ynotpeba

YBepeTe ce, Ye MPEeXOBOTO HarnpexeHne CbOTBETCTBA Ha AaHHUTE,
NMOCOYEHN Ha eTUKETa C HOMUHASTHU CTOMHOCTW.

AKO 3axpaHBawmaT kaben vnu wwencenbT ca NOBpPeaeHW, Unn B
clflydan Ha TOKOB yaap, He M3Mon3BanTe lTuaTa, a 9 3aHeceTe 3a
PEMOHT B OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTHP.

Korato nanonssare 0TusiTa 3a NbPBU NbT, OTCTPaHeTe 3awuTara ot
nnovara 3a rnageHe, ako e HeobxoanuMo, n3non3BanTe Meka Kbpna.
BHumaBanTe ga He Hagpackate nfiodata 3a rnageHe ¢ MertarnHu
npeamMeTu, KakTo 1 ¢ UMnoBe, Konveta u gp.

Korato nsnonseate toTuaTa 3a NbpBU NbT, OT Nfioyata 3a rnageHe
MOXe [a ce OTAenu nek MM, NpUYMHEH OT u3napsiBaHe Ha 3alMTHO
Macno, n3nona3saHo BbB (pabpukata; ToBa HE € OMacHO U AUMBT Lie
n34yesHe crneq U3BeCcTHO Bpeme ynotpebda.

3axpaHBalwmaT kaben Tpsibea BMHarn aa e 6e3 Bb3nu nnun sannnTaHus.
Hukora He gobpnanTte 3axpaHBawms Kkaben, 3a ga uskno4umte ypeaa
OT KOHTaKTa.

He HaBuBanTe enektpuyeckus kaben okosno tudara.
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ﬂ,pb)KTe 3axpaHBallunA kaben Ha pPa3yMHO pa3CTodHKUEe OT nio4vara 3a
rmageHe, ocobeHo koraTto e ropetia.

I'Ipvl cyynBaHe UMM akKOo He Ce U3Nosi3Ba, MNocCtaBeTe HTUATa BbB
BEPTUKAJTHO NOJTIOXKXEHUE.

A MNMno4yaTta Ha OTUATA ce HarpsBa MHOro, 3atoBa BHUMaBauTe
Aa He ce usropure.

BuHarn nsbmnpante Han-nogxoasiarta tTemneparypa 3a nnara, Kouto
e rnaguTe.
He usnonaeanTte 0TUATa KaTo HarpesaTen. He nognarante loTusTa

Ha yoapw.
Mpeon noducTBaHe BUHArM WU3KIOYBaWTe 3axpaHsallva kaben oT
KOHTaKTa.

AKO pewnTe [a He u3nonseaTte npoaykTa noseye, TpsibBa Aa ro
cbXpaHsaBaTe Aaned oT Aela U 3a Ja He cb3aaBaTe OnacHOCT.

OnucaHue Ha npoAykTa - dur. A
1. Mapkyu4 3a napa

. Perynupyem Tepmoctat

. ByToH 3a napa

. MnpukaTtop 3a pabota
KepamunyHa rnagelua nnoya
OcHoBa Ha magetlara nnova

. JlocT 3a 3aknouBaHe Ha TusATa
. OTBOp 3a MbnHeHe ¢ BoAa

. PesepBoap 3a Boga

10. CbxpaHeHve Ha Mapky4a 3a napa
11. 3axpaHBaLy kaben ¢ wencern

©CONOUAWN

3akniouBaHe Ha lOTUATa

JloCcTbT, KOMTO 3aknioyBa TUSITA KbM OCHOBATa, € Heobxoamm 3a 6e3onacHo CbXpaHeHue cneg rmaaeHe.

3a pa 3akpenuTe loTUSATa, NOCTaBeTe si XOPU3OHTarHO BbpXy onoparta Ha rmagewara njodya u nosaurHetTe
nocra. 3a ga ocesoboguTte TUATA, npemMecTeTe JiocTta B 06paTHa NnocoKa, Haaony.

WHcTpyKuum 3a ynotpeba

VAN MpeaynpexaeHue: rnagete camMo BbpXy TOMIOYCTOMUYMBM MOBBLPXHOCTU, KOUTO MO3BONSABaT
npeMmMHaBaHeTo Ha napa.

& BHumaHue: 3a pa npepnasnTe cucremara 3a rnageHe, BUHarun u3nonsBanTe AecTunupaHa Boga.

MbpBa ynortpe6a

KoraTo BkntouBaTe ypeaa 3a MbpBU MbT UMK crieq NPOAbIKATENEH NEPUOL, Ha HEM3MOMN3BaHe, APbXTe TUATa
HajJ MUBKa, HAacCTpPOMTe TepMocTaTa Ha MakcMmarnHa TemnepaTypa u nadakanTe 3BykoBWsl curHasn. HatucHete u
3agpwbxTe 6yToHa 3a napa 3a 30-40 cekyHawn, 6e3 aoa ro nyckare. [pes3 ToBa BpeMe Lie 3anovHe ga u3nusa napa.
Cuctemara 3a rnageHe Beye e rotoea 3a ynotpeba.

Pa6ora
Cnen kato MOArOTBUTE BCUYKO HEoOXoAuMO 3a rnafeHe, MocTaBeTe cucTemarta 3a rnafeHe BbpXy paBHa
NMOBLPXHOCT UMW BbPXY NOAXOASLA AbCKa 3a rMageHe.
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PasBuinTe 3axpaHBalums kaben v ce yBepeTe, Ye He e Ha Bb3NM U He € yCyKaH.

BknitoyeTe wencena B KOHTaKTa.

3a rmageHe ¢ napa HanbrHeTe pe3epBoapa 3a Boaa, 6e3 ga npeBullaBaTe HMBOTO, MapkupaHo ¢ MAX;
MaKCUMarnHusaT kanauuTeT Ha pesepBoapa e 2,2 n. [locTaBeTe 0TUSTa M3NpaBeHa BbpXy MOBbPXHOCTTA 3a
rnajeHe, KaTo ce yBepuTte, Ye rmagellara nroya He ce AOKOCBa 4O HUKaKBU NPeaMETN U APYT MOBbPXHOCTH.
BkntoyeTe ypena B KOHTaKTa, cref KOETO HacTpoWTe TepMocTaTa Ha XenaHata TemnepaTtypa, 3a Aa BKIouuTe
10TUATA, KaTo ce OObpHETE KbM CUMBONUTE, NOKa3aHU Ha TepmocTaTa.

BposiT Toukn Ha perynvpyemmns TepMocTaTt Ha loTusiTa Noka3Ba HMBOTO Ha TeMnepaTypara, OT Hal-HUCKOTO (e)
[0 Han-BUCOKOTO (eee). iIMeHaTa Ha TbKaHUTe, MOKa3aHW A0 CMMBONUTE (HAWIOH, KOMPUHA, BbIHA, NaMyk,
1NeH), nokasBaT npenopbyMTENHaTa TemnepaTtypa 3a BCcekv BuA TbkaH. BbB BCUYKM criydan npoBepeTe TOHHUTE
HaCTPOWKK, MOKa3aHW Ha TepMocTaTa Ha Balums ypeg.

Korato 3apapeHata Temnepatypa 6bAe gocTurHata, oTusTa we m3gage 3BykoB curHan. Cera moxeTe aa
3anovHeTe Ja rmaguTe.

& BHuMaHuMe: HUKOra He JOKOCBaWTe rnageLyarta nioya Ha ITUsATa, JOKaToO He Ce OXJlaAu HanbJlHO.

apeHe ¢ napa

3a fga akTmBMpaTe naparta, 3aBbpTeTe TepMocTaTa B MOMNOXEHNe eee 1 3aApbxTe ByToHa 3a napa: KOnKoTo Mno-
BMICOKa e TemnepaTtypara, TOfIkoBa No-rofiiMa € MOLLHOCTTa Ha napara.

AKO pe3epBOapbT 3a Boda Ce M3NpasHu, Npeau Aa cte NPUKMIIoYUn ¢ mageHeTo, Moxerte Aa fobasute Boaa
no BCSAKO BpeMe.

Mpenu Becsika ynotpeba BMHarK ce yepsisavite, Ye n3bpaHarta Temneparypa e NoAaxoasila 3a B1aa TbKaH, KosTo
LLie ce rmagw (HacTponka 3a BbJIHA 3a BbIlHA, HACTPOKa 3a NaMyk 3a namyk 1 ap.).

KoraTto gpexara e nspaboteHa oT noseye OT eAHa TbKaH, HAaCTPoONTe TemnepaTypaTa cnopej Hal-genukarHara
TbKaH.

AKO He 3HaeTe BMAa Ha TbKaHTa, TeCTBalTe TUSTa BbPXY He3abenexuma 4acT OoT Apexarta, KaTo 3anovHere
OT Hal-H1CKaTa TemnepaTypa v A yBenuyasarte, JOKaTO HAMepWTe Han-nogxoasiuara HacTporika. AKO TbKaHTa
CTaHe NMbckaga, cnpeTe He3abaBHO rMaJeHeTo 1 NpoAbINKETe, KaTo rmaauTe Apexata OTBbTPe HaBbH.

Cnepn ynotpeba uskniveTe NpoAykTa, KaTo 3aBbpTUTE TepMocTaTa Ha MUHMManHa Temnepartypa u n3sagute
Lencena ot koHTakTa. 3a 6e3onacHo CbxpaHeHue, 3aKpeneTe 1TUATa KbM pe3epBoapa 3a Boga C NoMoLLTa Ha
3aKMoYBaLLMSA FTOCT.

/\ Bunwmanme: o6bpHeTe crneuvanHo BHUMaHMe Ha CUMBOrA, Noka3Bsaly, Ye gpexaTa He TpsibBa ga ce
rmagu.

/N Buumanve: nukora He AOKOCBalTe rnageliara nroya Ha lOTUSTA, AOKATO He ce OXNlaau HambilHO.
Hukora He HacouBaWTe cTpysiTa Napa KbM Xopa U/Unu XUBOTHU.

BeptukanHo rmapeHe

HacTtpoiiTe TepmocTaTta Ha ee unv eee. Korato Npo3By4n 3BYKOBUST CUrHar, lOTMSATa e rotoBa 3a ynotpeba.
[pbXTe 0TNATa BEpTUKANHO brbnbT Ha 0TMATA € Ha okorno 20 cM OT TbKaHTa U HaTuckanTe ByToHa 3a napa
HenpekbcHaTo.

MbnHeHe 1 n3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a Boaa

Buraru nsnpassavite pesepsoapa 3a Boga crie ynotpeba, cnen kato rmageluara noBbpxXHOCT Ce e oxnagvna
HanbIHO.

Tasun onepauus Tpsibea Aa ce U3BbPLLBA C U3KIIOYEH LLEeNCcen OT KOHTaKTa.

BuHarn nopgcyliaBanTe BCUYKM Kamky Boga OT KoOpryca Ha loTusTa, Npeau Aa BKHYMTE OTHOBO Liercena B
KOHTaKTa.

YBeperTe ce, Ye TeEpMOCTaTbT U KOHTPOMTBT Ha NapaTa ca HaCTPOEHU Ha MUHUMATHO MOSIOXKEHUE.

CnycHeTe oTBOpa Ha pesepBoapa 3a BoAa M MbriHeTe pe3epBoapa 6aBHO C MOMOLLTA Ha Marka vawla wunm
dyHuSA.

He npeBuwwaBanTe MakCMManHoOTO H1BO, OTOENsi3aHO Ha pe3epBoapa 3a Boa.

MpenopbunTenHo e pesepBoapbT 3a BoAa Aa Ce usnpasBa creq Bcska ynoTpeba, 3a ga ce npepotspatut
nosiBata Ha MyXbJ1 U HEMPUATHU MUPU3SMN.

3a fa u3npasHuTe pesepBoapa 3a BoAa, U3KIMYeTe Lerncena oT KOHTakTa, ClycHeTe O0TBopa Ha pe3epBoapa,
o6bpHeTe pesepBoapa ¢ rnaearta Hagosny Haf MMBKa 1 M3TOYeTe OcTaHanaTa Boga.
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MouncTBaHe Ha TUATa

BuHaru nskntousarite Lencena ot KOHTakTa U ocTaBeTe TUsATa Aa ce oxnaau HambIHO, Npeau Aa st noyncTeaTte.
3a ga npemaxHeTe oTnaraHusTa OT nrnoyara Ha lTusaTa (HanpyMep ocTaTbLM OT HULIECTE 3a rmageHe, ako e
M3Mon3BaHo), U3rnon3BanTe BrnaxHa Kbpna unu, ako e Heobxoarmo, Heabpa3nBeH NMoOYMCTBaLL Npenapart, kaTo
ce yBepuTe, Ye nriodaTta € HambfHO CTyAeHa. 3a no-ynopuTu NeTHa ce npeanaraTr cneuvanHyi noYncTaalim
npenapatu. BuHaru noacyliasarite Jobpe nnovarta Ha loTUsTa crneg noyYmcTBaHe.

[MoumncTeTe koOpnyca Ha TMATa C BriaxHa kbpna, 6e3 aa nsnonssarte npenapatv. He nsnonssante ctomaHeHa
BbJIHA, abpasnBHM r6U MM abpasvBHM NOYNCTBALLM NpenapaTu, Tbii KaTo Te MoraT 4a NoBpeasT NOBbPXHOCTUTE.

TexHU4YecKku AaHHU
MouwHocT: 2000-2400 W
3axpaHBaHe: 220-240 V~ 50-60 Hz

B nyxa Ha HenpekbCHaToTO ycbBbplleHcTBaHe Beper cu 3ana3Ba npaBoTo Aa nNpaBu NPOMEHU U
nogobpeHns Ha BLNPOCHUA NPOoAYKT 6e3 npeaunssecTue.

EBponenckata gupektnsa 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuuTe OT EMEeKTPUYECKO W  EeneKTPOHHO
obopyasaHe (WEEE) n3nckea cTapuTe AOMakMHCKM efeKTpUYeckn ypeau Aa He ce U3XBbpnaT B
HopMarnHust HecopTupaH 6uToB NoTok oT oTnaabumn. CtapuTe ypeau Tpsbea Aa ce cbbupar oTAenHo,
3a Aa ce oNTUMU3Npa Bb3CTAHOBABAHETO U PELMKIIVPAHETO Ha MaTepuannTe, KOUTO CbabpXart, 1 Aa

B Cc Hamanv Bb3[eiCTBMETO BbpXy YOBELLKOTO 3ApaBe M okonHata cpefa. CMMBOMbBT CbC 3a4epkHaT
,kodha 3a BoKNyK" BbPXy NPOAYKTa BY HANoOMHS 3a BaLLETO 3a4bIIKEHNE, Ye KoraTo UsxsbpnsTe ypeaa,
ToW TpsibBa Aa 6bae cvbupaH oTAenHo.

FAPAHLUMOHEH CEPTU®UKAT

Tosn ypen e npoBepeH BbB habpukata. OT gaTtata Ha NbpBOHaYanHaTa rnokynka ce npunara rapaHuus ot 24
MeceLa 3a MaTepuarnHu 1 Npoun3BoAcTBeHu Aedektun. Kacosarta 6enexka n rapaHUMOHHUSAT cepTudmkaTt Tpsibea
na 6baaT npeacTaBeHy 3aefiHO B Criydait Ha UCK 3a rapaHLuus.

FapaHuuATa e BanuMaHa caMo MpWM Hanuuve Ha rapaHUMOHEeH cepTuUdMKaT M OOKYMEHT 3a MoKynka
(cdbuckaneH 60H), B KOWTO € MOcCoYeHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U MoAena Ha ypeaa

3a Bcsika TexHM4Yecka NMOMOLL, MOMIsi, CBbPXETe Ce OUPEKTHO C NMpofaBava WNnM Hawus LeHTpaneH odwuc,
3a ga 3anas3uTte edpekTmBHOCTTa Ha ypeda v OA HE aHynupa rapaHuusaTa. Bcska Hameca Ha T03u ypen OT
HEeYMbHOMOLLEHM NLLIA aBTOMaTUYHO LLie aHynupa rapaHuusTa.

FAPAHUMOHHU YCNOBUA

AKO ypeObT nokaxe AedeKkTn B pesynTaT Ha AedekTeH matepuan w/vnuv npov3BOACTBO MO BpeMe Ha
rapaHUMOHHNSA Nepuoa, HUe rapaHTupame 6e3nnaTeH PeMOHT Npu YCroBue, Ye:

- YpeabT e U3nonaeaH NpaBuHO 1 3a LieNnTa, 3a KOATO e npedHasHaveH.

- YpeabT He e 61 MaHunynmpaH, MHaye He Nnoasiexu Ha noaapbikKa.

- MpencTaes ce kacoBaTa Genexka 3a nokynkara.

- YpeabT, KOUTO Noka3Ba yMEPEHO U3HOCBaHe, He Ce MOKPUBA OT Tasu rapaHuus.

CnepoBaTenHo, BCsika YacT, KoATo MOXe Aa 6bae crnyyanHo cdyneHa unv uMa BUAYMU NpusHaum Ha ynotpeba
B KOHCyMaTtuBu (kaTo namnu, G6aTtepun, HarpeBaTenHW ernemMeHTU...), eCTETUYHUTE YacTu ca U3KITIYEHU OT
rapaHuusaTa, KakTo 1 BCskakay AedekTy, TponsTuyallm oT HecnassaHe Ha npaBsuaTa. 3a ynotpeba, HebpexHocT
npu U3non3saHe U/unv NoaapbXKKa Ha ypeaa, HeGPEXHOCT, rpeLlHa U HenpasBuiiHa MHCTanauwms, nospeaa no
BpeMe Ha TpaHCropTMpaHe 1 BCAKaKBU APYTv WETKW, KOUTO He ce AbIhKaT Ha AoCTaBuvKa.

3a Bcekun AedeKT, KONTO He MOXe Aa ObJe OTCTpaHeH B paMKWTe Ha rapaHUMOHHUS Nepuogd, YpeabT we obae
3aMeHeH 6esnnaTtHo.

BbB BCeEkM cryyalt, ako YacTTa, KoaTo TpsibBa fa 6bae 3aMeHeHa nopaau AedekT, CHynBaHe U HEM3NPaBHOCT,
e akcecoap u/unu pasrnobsiemMa yacTt oT npodykta, Beper cu 3anassa npaBoTo Ja 3aMeHW camo BbhpocHaTa
4acT, a He Uenusi NpoaykT

CBbpeTe ce ¢ BalLma AUCTpubyTop BbB BallaTa cTpaHa unu ¢ otaena 3a cneanpopax6eHo obenyxsaHe Beper.

Manpatete umenn Ha assistenza@beper.com, KoNTO Lie npenpaTy BawuUTe 3anWTBaHWsS KbM BalUWs
ancTpubyTop.
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Sistem za peglanje sa neprekidnim radom Uputstvo za upotrebu

Opsta upozorenja
Procitajte slede¢a uputstva pre upotrebe uredaja.
Pre i tokom upotrebe uredaja, moraju se postovati neke osnovne
mere predostroznosti.
Nakon Sto uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i kontakti-
rajte stru¢no kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plasti¢ne
kese, stiropor itd.) uvek se moraju drzati van domas$aja dece, kao
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrezni napon jednak naponu naznaenom na
nalepnici sa tehni€kim podacima i da je elektri¢ni sistem kompatibilan
sa snagom uredaja.
Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dode u kontakt sa vruéim ili ostrim
povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje oStecen.
Ako je kabl za napajanje osteCen, mora ga zameniti proizvodac ili
njegova tehniCka sluzba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priklju€ite samo na uti¢nicu naizmenicne struje.
Generalno nije preporucljivo koristiti adaptere, viSestruke uticnice i/ili
produzetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i
produzetke kablova u skladu sa vazec¢im bezbednosnim propisima.
Ovaj uredaj se sme koristiti samo za rad za koji je izricito projektovan.
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, Sto
dovodi do isteka garancije. Proizvodac¢ se ne moZe smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim
koris¢enjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz uticnice kada se uredaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog ciS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite kabl iz
elektriCne utiCnice. Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tecnosti.
Drzite uredaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCuju¢i decu) sa
ograni¢enim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, osobe
koje nemaju iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa
upotrebom uredaja.
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Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.
Kada se uredaj mora odloziti, preporuCuje se da ga iskljuCite.

Takode se preporucuje da one delove uredaja koji
mogu predstavljati opasnost ucinite bezopasnim.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. Drzite uredaj i njegov kabl

dalje od dece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa
ogranienim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja. i pod uslovom da
razumeju povezane rizike.

Saveti za upotrebu

Uverite se da napon mreze odgovara podacima navedenim na etiketi
sa karakteristikama.

Ako su kabl za napajanje ili utika¢ osteceni, ili u slu¢aju strujnog uda-
ra, nemojte koristiti peglu, vec¢ je odnesite na popravku u ovlasceni
servisni centar.

Prilikom prve upotrebe pegle, uklonite zastitu sa ploCe za grejanje,
ako je potrebno, koristite meku krpu. Pazite da ne ogrebete ploCu za
grejanje metalnim predmetima, kao ni rajsferSlusom, dugmadima itd.
Prilikom prve upotrebe pegle, iz plo€e za grejanje moze da se izluCi
lagani dim uzrokovan isparavanjem zastitnog ulja koje se koristi u
fabrici; to nije opasno i dim ¢e nestati nakon odredenog vremena
upotrebe.

Kabl za napajanje uvek mora biti bez ¢vorova ili zapetljavanja.
Nikada ne vucite kabl za napajanje da biste iskljucili uredaj iz struje.
Ne namotavajte elektri¢ni kabl oko pegle.

Drzite kabl za napajanje na razumnoj udaljenosti od ploCe pegle, po-
sebno kada je vruc.

Prilikom prekida ili ako se ne Koristi, postavite peglu u vertikalni
polozaj.

PloCa pegle se veoma zagreva, pa pazite da se ne opecete.

A Uvek birajte najpogodniju temperaturu za tkaninu koju zelite
da peglate.

81



Sistem za peglanje sa neprekidnim radom Uputstvo za upotrebu

Ne koristite peglu kao grejac. Ne izlaZite peglu udarcima.

Pre CiS¢enja, uvek iskljucite kabl za napajanje.

Ako odlucite da viSe ne Koristite proizvod, morate ga staviti van
domasaja dece i kako biste izbegli opasnost.

Opis proizvoda - SI. A

1. Crevo za paru

. Podesivi termostat

. Dugme za paru

. Indikatorska lampica rada

. Keramicka plo¢a za peglanje

. Osnova ploce za peglanje

. Rucica za zaklju¢avanje pegle
. Otvor za punjenje vodom

. Rezervoar za vodu

10. Odlaganje creva za paru

11. Kabl za napajanje sa utikacem

OCoO~NO® UL~ WN

Blokada pegle

Rucica koja zaklju¢ava peglu za osnovu je potrebna za bezbedno skladistenje nakon peglanja.

Da biste osigurali peglu, postavite je horizontalno na oslonac plo€e za peglanje i podignite ru€icu. Da biste otpu-
stili peglu, pomerite rucicu u suprotnom smeru, nadole.

Uputstvo za upotrebu
& Upozorenje: peglajte samo na povrSinama otpornim na toplotu koje propustaju paru.
& Upozorenje: da biste zastitili sistem za peglanje, uvek koristite destilovanu vodu.

Prva upotreba

Kada prvi put ukljuujete uredaj ili nakon duzeg perioda nekoriScenja, drzite peglu iznad sudopera, podesite
termostat na maksimalnu temperaturu i saekajte zvuéni signal. Pritisnite i drzite dugme za paru 30-40 sekundi
bez otpustanja. Tokom ovog vremena, para ¢e poceti da izlazi. Sistem za peglanje je sada spreman za upotrebu.

Rukovanje

Nakon $to pripremite sve Sto je potrebno za peglanje, postavite sistem za peglanje na ravnu povrsinu ili na
odgovaraju¢u dasku za peglanje. Odmotajte kabl za napajanje i uverite se da nije uvijen i da nije zamrSen.
Prikljucite utika€ na elektricnu mrezu.

Za peglanje na paru, napunite rezervoar za vodu ne prelazeci nivo oznacen sa MAX; maksimalni kapacitet
rezervoara je 2,2 |. Postavite peglu uspravno na povrsinu za peglanje, vodeci racuna da ploc¢a za glacanje ne
dodiruje nijedan predmet ili drugu povrsinu.

Prikljucite uredaj na elektri¢nu uti¢nicu, a zatim podesite termostat na Zeljenu temperaturu da biste ukljucili pe-
glu, pogledajuci simbole prikazane na termostatu.

Broj tataka na podesivom termostatu pegle oznacava nivo temperature, od najnizeg (e) do najviSeg (eee).
Nazivi tkanina prikazani pored simbola (najlon, svila, vuna, pamuk, lan) oznacavaju preporuc¢enu temperaturu
za svaku vrstu tkanine. U svakom sluc¢aju, proverite ta¢na podes$avanja prikazana na termostatu vaseg uredaja.
Kada se dostigne pode$ena temperatura, pegla ¢e emitovati zvuéni signal. Sada mozete poceti sa peglanjem.

& Upozorenje: nikada ne dodirujte plo¢u pegle dok se potpuno ne ohladi.

Peglanje na paru

Da biste aktivirali paru, okrenite termostat u polozaj eee i drzite pritisnuto dugme za paru: $to je temperatura
visa, to je vedi izlaz pare.

Ako se rezervoar za vodu isprazni pre nego Sto zavrsite sa peglanjem, vodu mozete dodati u bilo kom trenutku.
Pre svake upotrebe, uvek se uverite da je izabrana temperatura pogodna za vrstu tkanine koja se pegla
(podeSavanje za vunu za vunu, podeSavanje za pamuk za pamuk itd.).
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Kada je odevni predmet napravljen od viSe od jedne tkanine, podesite temperaturu prema najosetljivijoj tkanini.
Ako ne znate vrstu tkanine, testirajte peglu na neupadljivom delu odece, poCevsi od najniZze temperature i
povecavajuci je dok ne pronadete najpogodnije podeSavanje. Ako tkanina postane sjajna, odmah prestanite sa
peglanjem i nastavite peglanjem odecée okrenute naopacke.

Nakon upotrebe, iskljuite proizvod okretanjem termostata na minimalnu temperaturu i iskljucite utika¢ iz
uticnice. Za bezbedno skladistenje, pri€vrstite peglu na rezervoar za vodu pomocu poluge za zaklju€avanje.

VAN Upozorenje: obratite posebnu paznju na simbol koji oznacava da se ode¢a ne sme peglati.

& Upozorenje: nikada ne dodirujte ploéu pegle dok se potpuno ne ohladi. Nikada ne usmeravajte mlaz
pare prema ljudima i/ili zivotinjama.

Vertikalno peglanje
Podesite termostat na ee ili eee. Kada se oglasi zvu¢ni signal, pegla je spremna za upotrebu.
Drzite peglu vertikalno tikalno oko 20 cm od tkanine i neprekidno pritiskajte dugme za paru.

Punjenje i praznjenje rezervoara za vodu

Uvek ispraznite rezervoar za vodu nakon upotrebe, kada se grejna plo¢a potpuno ohladi.

Ova operacija mora biti izvedena dok je utika¢ isklju¢en iz uti¢nice.

Uvek osusite sve kapi vode sa tela pegle pre nego $to ponovo ukljucite utikac u utinicu.

Uverite se da su termostat i kontrola pare podeSeni na minimalni polozaj.

Spustite otvor rezervoara za vodu i polako napunite rezervoar pomoc¢u male $olje ili levka.

Ne prekoracujte maksimalni nivo oznacen na rezervoaru za vodu.

Preporuduje se da se rezervoar za vodu isprazni nakon svake upotrebe kako bi se sprecila bud i neprijatni mirisi.
Da biste ispraznili rezervoar za vodu, iskljucite utika¢ iz elektricne mreze, spustite otvor rezervoara, okrenite
rezervoar naopacke iznad sudopera i ispustite svu preostalu vodu.

Ciséenje pegle

Uvek iskljucite utika¢ iz utiCnice i ostavite peglu da se potpuno ohladi pre ¢iS¢enja.

Da biste uklonili naslage sa plo¢e za peglanje (na primer, ostatke skroba za peglanje, ako se koristi), koristite
vlaznu krpu ili, ako je potrebno, neabrazivno sredstvo za &iSéenje, vodeci raCuna da je plo¢a za peglanje potpu-
no hladna. Za tvrdokornije mrlje dostupna su posebna sredstva za CiS¢enje. Uvek temeljno osusite plo¢u za
peglanje nakon ¢is¢enja.

Ocistite telo pegle vlaznom krpom, bez upotrebe deterdZzenata. Ne koristite ¢elicnu vunu, abrazivne sundere ili
abrazivna sredstva za €iS¢enje, jer mogu oStetiti povrsine.

Tehnicki podaci
Snaga: 2000-2400 W
Napajanje: 220-240 V~ 50-60 Hz

Iz bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izmeni ili poboljSa proizvod bez ikakve
najave.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektricne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni kuéni elektri¢ni uredaji ne smeju odlagati
u uobi¢ajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrze i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i Zivotnu

HEE sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podseéa vas na vasu obavezu da se uredaj,
kada ga odlazete, mora sakupljati odvojeno.
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POTVRDA O GARANCIJI

Ovaj uredaj je fabri¢ki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu€aju zahteva za garanciju moraju se dostauviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehni¢ku pomoc¢ obratite se direktno prodavcu ili nasem sedistu kako biste saCuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlas¢enih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno koris¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inae ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oStecen nece biti pokriven ovom garancijom.

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slu€ajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrosnih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju€eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, oStecenja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati
dobavljau. Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.

U svakom slucaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oStecenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrZava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper. E-mail assistenza@beper.com
Koji ¢e proslediti vase upite vaSem distributeru.
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Folyamatos tGizem(i vasalérendszer Hasznalati utasitas HU

Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.

A készulék hasznalata el6tt és kdzben be kell tartani néhany alapvet6
ovintézkedést.

Miutan eltavolitotta az Osszes csomagoldéanyagot, ellenérizze a
készllék épségét. Kétség esetén ne hasznalja a készlléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagoldéanyagokat (mianyag
zacskoék, hungarocell stb.) mindig a gyermekek szamara elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potencialis veszélyforrast jelentenek.
Mindig gy6z8djon meg arrdl, hogy a halozati feszlltség megegye-
zik a miszaki adatok cimkéjén feltlintetett feszultséggel, és hogy az
elektromos rendszer kompatibilis a készulék teljesitményével.

Soha ne huzza ki a készuléket a konnektorbdl a tapkabel me-
ghuzasaval.

Ugyeljen arra, hogy a kabel soha ne érintkezzen forré vagy éles
fellletekkel. Ne hasznalja a készulléket, ha a tapkabel sérilt.

Ha a tapkabel megsérult, azt a gyartonak vagy annak muiszaki
vevlszolgalatanak, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie
az esetleges kockazatok elkerulése érdekében.

A keszuléket csak valtéaramu konnektorba csatlakoztassa.
Altalaban nem tanacsos adaptereket, tobb aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbitast hasznaini.

Ha ezek hasznalata szUkséges, csak a vonatkozo biztonsagi
eléirasoknak megfeleld adaptereket és vezetékhosszabbitasokat ha-
sznaljon.

Ezt a készuléket csak arra a mikodésre szabad hasznalni, amelyre
kifejezetten tervezték. Minden mas hasznalat helytelennek és ezal-
tal veszélyesnek mindsul, ami a garancia megsziinését vonja maga
utan. A gyarté nem vallal felel6sséget a helytelen, nem megfeleld és
ésszerltlen hasznalatbol ered6 karokert.

A veszélyes tulmelegedés elkerulése eérdekében teljesen tekerje ki
a tapkabelt, és huzza ki a konnektorbdl, ha a készuléket nem ha-
sznalja.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet elvégzése elétt huzza
ki a konnektort a konnektorbal.

Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tartsa a készuléket tavol a flt6forrasoktdl (pl. radiator).
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Ezt a készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket is), valamint a készulékkel kapcsolatos tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek, kivéve, ha a készulék ha-
sznalatara vonatkozban a biztonsagukeért felelés személy szorosan
felugyeli 6ket, vagy jol eligazitja 6ket. Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel. Ha a készuléket meg kell semmisiteni, ajanlott a
készuléket mikodéskeéptelenné tenni.

Javasolt tovabba a készilék azon részeinek artal-
matlanna tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Ezt a készuléket gyermekek nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A
késziléket és annak kabelét tartsa tavol 8 év alatti

gyermekektol.

Ezt akészuléket hasznalhatjak 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessegekkel
rendelkez6 személyek, illetve a készulékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek, feltéve, hogy a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozo teljes korl utasitaso-
kat kaptak, €s megeértették a készulékkel kapcsolatos kockazatokat.

Hasznalati tanacsok

Gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati fesziltség megfelel a tipu-
stablan feltintetett adatoknak.

Ha a tapkabel vagy a csatlakozodugd sérult, illetve aramutés esetén
ne hasznalja a vasalét, hanem javittassa meg egy hivatalos szer-
vizkdzpontban.

A vasalo els6 hasznalatakor tavolitsa el a védéfoliat a vasalotalprol,
szUkség esetén puha ruhaval. Ugyeljen arra, hogy ne karcolja meg a
vasalotalpat fémtarggyal, valamint a cipzart, gombokat stb.

A vasalé elsé hasznalatakor a vasalotalp enyhe fustdt bocsathat
ki, amelyet a gyarilag hasznalt véddolaj parolgasa okoz; ez nem
veszeélyes, és a fust néhany hasznalat utan eltlnik.

Atapkabelnek mindig csomdémentesnek vagy 6sszegubancolodottnak
kell lennie.

Soha ne huzza meg a tapkabelt a készulék kihuzasahoz a kon-
nektorbdl.
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Ne tekerje fel a tapkabelt a vasalo koré.

Tartsa megfelel6 tavolsagra a tapkabelt a vasalotalptdl, kilonosen,
ha forré.

Ha megszakitja a vasalot, vagy ha nem hasznalja, allitsa fuggbleges
helyzetbe a vasalot.

A A vasalélap nagyon forré lesz, ezért vigyazzon, nehogy
megégesse magat.

Mindig a vasalanddé anyaghoz legmegfelelébb hémérsékletet
valassza.

Ne hasznalja a vasaldt futbtestként. Ne tegye ki Utéseknek.

Tisztitas el6tt mindig huzza ki a haldzati kabelt.

Ha ugy dont, hogy a tovabbiakban nem hasznalja a terméket, tegye
gyermekektdl elzarva, hogy elkerulje a veszélyt.

Termékleiras - A. abra
. GOztomlo

. Allithaté termosztat

. G6z616 gomb

. MUkddésjelz6 lampa
Keramia vasalétalp

. Vasalétalp

. Vasalo régzitékar

. Vizbetolté nyilas

. Viztartaly

10. G6ztdml6 tarold

11. Haldzati kabel csatlakozodugoval

©CONOTAWN =

Vasal6 retesz

A vasalot a talphoz rogzité kar sziikséges a vasalas utani biztonsagos tarolashoz.

A vasalé rogzitéséhez helyezze vizszintesen a vasalotalp tartdjara, és emelje fel a kart. A vasald kioldasahoz
mozgassa a kart az ellenkezé iranyba, lefelé.

Hasznalati utasitas
A Figyelmeztetés: csak héallé, gbézatereszto feliileteken vasaljon.
A Figyelmeztetés: a vasalérendszer védelme érdekében mindig desztillalt vizet hasznaljon.

Elsé hasznalat

A készulék elsé bekapcsolasakor, vagy hosszabb hasznalaton kivili id6szak utan tartsa a vasalét a mosogaté
folé, allitsa a termosztatot maximalis hémérsékletre, és varja meg a sipolé hangot. Nyomja le és tartsa lenyomva
a g6z gombot 30-40 masodpercig anélkul, hogy elengedné. Ez id6 alatt g6z kezd kiaramlani. A vasalérendszer
most hasznalatra kész.

Kezelés

Miutan mindent el6készitett a vasalashoz, helyezze a vasalérendszert sik fellletre vagy egy megfelelé va-
salédeszkara.

Tekerje le a tapkabelt, és ellenérizze, hogy nincs-e csomozva vagy csavarodva.

Csatlakoztassa a csatlakozddugoét a halézati aljzathoz.
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G06z0618s vasalashoz toltse fel a viztartalyt anélkul, hogy tullépné a MAX jelzésl szintet; a tartaly maximalis ka-
pacitasa 2,2 liter. Helyezze a vasalét fliggélegesen a vasalofeliletre, Ugyelve arra, hogy a vasalétalp ne érjen
hozza semmilyen targgyal vagy mas felllettel.

Csatlakoztassa a készliléket a halézati aljzathoz, majd a bekapcsolashoz forditsa a termosztatot a kivant
hémérsékletre, a termosztaton lathatd szimbolumok szerint.

A vasalé allithatd termosztatjan 1évé pontok szama jelzi a hémérsékleti szintet, a legalacsonyabbtodl (e) a leg-
magasabbig (eee). A szimbolumok mellett lathaté anyagnevek (nejlon, selyem, gyapju, pamut, len) az egyes
anyagtipusokhoz ajanlott h6mérsékletet jelzik. Minden esetben ellenérizze a készulék termosztatjan feltlintetett
pontos beallitasokat.

Amikor a vasalo elérte a beallitott hdmérsékletet, a vasald hangjelzést ad ki. Most elkezdheti a vasalast.

& Figyelmeztetés: soha ne érintse meg a vasalé talpat, amig teljesen le nem hiilt.

G6z616s vasalas

A g6z aktivalasahoz forditsa a termosztatot eee allasba, és tartsa lenyomva a géz gombot: minél magasabb a
hémérséklet, annal nagyobb a gbézkibocsatas.

Ha a viztartaly kiurll a vasalas befejezése el6tt, barmikor utantdlthet vizet.

Minden hasznalat el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a kivalasztott hémérséklet megfelel a vasalandé anyag
tipusanak (gyapju bedllitas gyapjuhoz, pamut beallitds pamuthoz stb.).

Ha egy ruhadarab egynél tobb anyagbdl készult, a h6mérsékletet a legkényesebb anyagnak megfeleléen allitsa
be.

Ha nem ismeri az anyag tipusat, probalja ki a vasal6t a ruhadarab egy kevésbé lathato részén, a legalacsonyabb
hémérsékleten kezdve, és ndvelve azt, amig meg nem talalja a legmegfelelébb beallitast. Ha az anyag fényessé
valik, azonnal hagyja abba a vasalast, és folytassa a ruhadarab kiforditasaval.

Hasznalat utan kapcsolja ki a terméket a termosztat minimalis hémérsékletre allitasaval, és huzza ki a csatla-
koz6dugot a konnektorbdl. A biztonsagos tarolas érdekében rogzitse a vasalot a viztartalyhoz a rogzitékarral.

A Figyelmeztetés: forditson kiilonos figyelmet a szimbélumra, amely jelzi, hogy a ruhadarabot tilos
vasalni.

A Figyelmeztetés: soha ne érintse meg a vasalé talpat, amig teljesen le nem hiilt. Soha ne iranyitsa a
gbzsugarat emberek és/vagy allatok felé.

Fliggbleges vasalas
Allitsa a termosztatot ee vagy eee allasba. Amikor a sipol6é hang hallhato, a vasalé hasznalatra kész.
Tartsa a vasalot figgélegesen kb. 20 cm-re az anyagtol, és folyamatosan nyomva a g6z6l6 gombot.

A viztartaly feltoltése és iiritése

Hasznalat utan mindig Uritse ki a viztartalyt, miutan a vasalétalp teljesen lehdilt.

Ezt a miveletet a konnektorbdl kihtizott csatlakozoval kell elvégezni.

A konnektorba vald visszadugas el6tt mindig szaritsa fel a vasalé testérél a lecseppent vizet.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termosztat és a gézszabalyozd minimalis allasban van.

Engedije le a viztartaly bedmlényilasat, és lassan tltse fel a tartalyt egy kis pohar vagy tolcsér segitségével.
Ne Iépje tul a viztartalyon jel6lt maximalis szintet.

A penész és a kellemetlen szagok megel6zése érdekében minden hasznalat utan ajanlott a viztartalyt driteni.
A viztartaly Uritéséhez huzza ki a csatlakozodugét a haldzati aljzatbdl, engedje le a tartaly bedmlényilasat,
forditsa fejjel lefelé a tartalyt egy mosogato folé, és uritse ki az 6sszes maradék vizet.

A vasalo tisztitasa

A tisztitas el6tt mindig hizza ki a csatlakozddugot a halozati aljzatbdl, és hagyja a vasalét teljesen lehdini.

A vasalotalprol lerakédasok (példaul vasalékeményité-maradvanyok, ha hasznalt) eltavolitdsahoz hasznaljon
nedves ruhat, vagy szlikség esetén nem surol6é hatasu tisztitdészert, igyelve arra, hogy a vasalotalp teljesen
kihdljon. Makacsabb foltokhoz specialis tisztitészerek allnak rendelkezésre. Tisztitas utan mindig alaposan
szaritsa meg a vasalotalpat.

Avasalo testét nedves ruhaval, mososzer hasznalata nélkul tisztitsa meg. Ne hasznaljon acélgyapotot, surolészi-
vacsot vagy suroloszereket, mert ezek karosithatjak a fellileteket.
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Miiszaki adatok
Teljesitmény: 2000-2400 W
Tépellatas: 220-240 V~ 50-60 Hz

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil valtoztataso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2011/65/EU eurdpai iranyelv eldirja,
hogy a régi haztartasi elektromos késziilékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi készilékeket elklldnitve kell gydjteni annak érdekében, hogy optima-
lizaljak a bennilk Iévé anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint cskkentsék az em-

I berek egészségére és a kornyezetre gyakorolt hatast. A terméken taldlhato athuzott “kerekes kuka”
szimbdlum emlékezteti Ont arra a kotelezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgy(ijtés soran sze-
lektiven kell gyUjteni.

GARANCIA TANUSITVANY
Ezt a késziiléket a gyarban ellendrizték. Az eredeti vasarlas napjatol 24 honapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazol6 bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségért forduljon kozvetlenul az eladéhoz vagy a kézponti irodankhoz, hogy megérizze
a készulék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a késziléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI
Ha a készulék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A késziléket rendeltetésszeriien és rendeltetésszerlien hasznaltak.

- A készuléket nem manipulaltak, kilénben nem karbantarthato.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- A méltanyos elhasznalédast mutato készilékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenil eltérhet, vagy a hasznalat lathato
nyomait mutatja a fogydeszkozokben (példaul lampak, akkumulatorok, fitéelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabol eredd hibakra. hasznalatbdl, a késziilék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabdl, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfelel6 beszerelésbdl, szallitas kozbeni
sérllésekbdl és minden olyan karbdl, amely a szallitonak nem tudhato be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén belll nem lehetett kijavitani, a készuléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, térés vagy meghibasodas miatt cserélendd alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhet6 része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazéjahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail klildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazéjanak.
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